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Min. ÿ ednica rury d p owadzajåcej Prºmêr p¡ívodního pot ubí
A nyomócsòvezeték min  átm ròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer i lazn  c jev  Diametru minim de —eavã de tr mitere Minimalni diameter cevi za odtok

2

Nedsänk ingsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia H oubka ponoru Merülési mélység  Pa irimo gylis

Dubina ur n nja Adî cime de imersiune Globina potapl anja

Min  poziom zasys nia Minimální sací úroveñ Min  szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisav nja

Nivel minim de asp ra—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pump r f sta pa tikla  med diameter på max  

Max. ÿ ednic  za ysany h cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒ h zích têles Idegen esteket beszív átm ròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

U i ava strana tije a do promjera Aspirã o puri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

TSN
2 0

DRAINAGE
TSN 3 0

TSN 3 0 S
  

50 Hz
  

50 Hz

2 0 W 3 0 W

0,9 A 1,6 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

4 F 5 F

5 m 7 m

60 L/min 10 L/min

1” 1”

 5 m  5 m

Ø 3 mm Ø 3 mm

 mm 15 mm

3,5 4,8
/s=5,0

2 0 mm
170 mm
285 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
2 0 mm
310 mm

5

230 V 230 V
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DRAINAGE
TS 300

TS 300 S
  

50 Hz

300 W

1,6 A

10 A

F

IP 68 

5 F

7 m

140 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 8 mm

20 mm

5,2
/s=5,4

230 mm
200 mm
360 mm

TS 400
TS 400 S

  
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

8 m

180 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 8 mm

20 mm

5,8
/s=6,0

230 mm
200 mm
360 mm

TS 800
TS 800 S

  
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

20 F

10,5 m

250 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 10 mm

20 mm

7,3
/s=7,5

230 mm
200 mm
400 mm

TS 1000
TS 1000 S

  
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

20 F

11,5 m

280 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 10 mm

20 mm

7,8
/s=8,0

230 mm
200 mm
400 mm

TF 400
TF 400 S

  
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

6 m

160 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 25 mm

40 mm

5,8
/s=6,0

230 mm
200 mm
360 mm

TF 800
TF 800 S

  
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

20 F

9 m

250 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

7,3
/s=7,5

230 mm
200 mm
400 mm

TF 1000
TF 1000 S

  
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

20 F

11 m

300 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

7,8
/s=8,0

230 mm
200 mm
400 mm

VORTEX

230 V 230 V 230 V230 V 230 V230 V 230 V
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Min. ÿ ednica rury d p owadzajåcej Prºmêr p¡ívodního pot ubí
A nyomócsòvezeték min  átm ròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer i lazn  c jev  Diametru minim de —eavã de tr mitere Minimalni diameter cevi za odtok

4

Nedsänk ingsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia H oubka ponoru Merülési mélység  Pa irimo gylis

Dubina ur n nja Adî cime de imersiune Globina potapl anja

Min  poziom zasys nia Minimální sací úroveñ Min  szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisav nja

Nivel minim de asp ra—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pump r f sta pa tikla  med diameter på max  

Max. ÿ ednic  za ysany h cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒ h zích têles Idegen steket beszív átm ròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

U i ava strana tije a do promjera Aspirã o puri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

SL 250
SLG 250

DRAINAGE
SL 4 0

SLG 4 0
  

50 Hz
  

50 Hz

250 W 4 0 W

1,6 A 2,0 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

5 F 8 F

6 m 7 m

130 L/min 180 L/min

1” 1/4 1” 1/4

 5 m  5 m

Ø 3 mm Ø 10 mm

10 mm 15 mm

4,2
/g=4,4

4,8
/g=5,0

230 mm
2 0 mm
310 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
2 0 mm
340 mm

230 V 230 V
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DRAINAGE
SX 400

SXG 400
  

50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

7 m

180 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 8 mm

15 mm

5,7
/g=5,9

230 mm
200 mm
310 mm

SX 600
SXG 600

  
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

7 m

200 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 10 mm

20 mm

5,8
/g=6,0

230 mm
200 mm
310 mm

SX 1000
SXG 1000

  
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16 F

7,5 m

300 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

12,0

180 mm
235 mm
420 mm

SX 1200
SXG 1200

  
50 Hz

1400 W

6,5 A

16 A

F

IP 68 

20 F

10 m

350 L/min

2”

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

13,5

180 mm
235 mm
420 mm

SX 1100
SXG 1100

  
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16 F

 m

 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

10,0

180 mm
235 mm
420 mm

SX 1400
SXG 1400

  
50 Hz

1400 W

6,5 A

16 A

F

IP 68 

20 F

 m

 L/min

2”

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

11,5

180 mm
235 mm
420 mm

VORTEX

230 V 230 V 230 V230 V 230 V 230 V

8,5 11

300 420
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Min. ÿ ednica rury d p owadzajåcej Prºmêr p¡ívodního pot ubí
A nyomócsòvezeték min  átm ròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer i lazn  c jev  Diametru minim de —eavã de tr mitere Minimalni diameter cevi za odtok

6

Nedsänk ingsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia H oubka ponoru Merülési mélység  Pa irimo gylis

Dubina ur n nja Adî cime de imersiune Globina potapl anja

Min  poziom zasys nia Minimální sací úroveñ Min  szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisav nja

Nivel minim de asp ra—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pump r f sta pa tikla  med diameter på max  

Max. ÿ ednic  za ysany h cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒ h zích têles Idegen steket beszív átm ròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

U i ava strana tije a do promjera Aspirã o puri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

STS
3 0

DRAINAGE
STS
8 0

  
50 Hz

  
50 Hz

3 0 W 8 0 W

1,6 A 3,8 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

8 F 16 F

7 m 9 m

140 L/min 20 L/min

1” 1/2 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø  mm   mm

 mm  mm

5,0 6,5

230 mm
2 0 mm
360 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
2 0 mm
360 mm

230 V 230 V

20 20

8 Ø 10
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STF
400

  
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

5 m

140 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 25 mm

 mm

5,0

230 mm
200 mm
400 mm

STF
1000

  
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

16 F

10 m

240 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø  mm

 mm

7,0

230 mm
200 mm
400 mm

SX

  
50 Hz

350 W

 A

10 A

F

IP 68 

 F

7 m

150 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 2 mm

2 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGEVORTEX
SPG
350

  
50 Hz

350 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

6 F

7 m

120 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGE
SMC

  
50 Hz

 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

 F

 m

 L/min

 

  

Ø 2 mm

 mm

230 mm
200 mm

 mm

SPG
800

  
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

8 F

9 m

200 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

6,5

230 mm
200 mm
310 mm

230 V 230 V 230 V230 V 230 V

1000

20

34

120

1”

20 m

60

10

420

1003350-S
230 V

1,4

5

40 40

30
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Min. ÿ ednica rury d p owadzajåcej Prºmêr p¡ívodního pot ubí
A nyomócsòvezeték min  átm ròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer i lazn  c jev  Diametru minim de —eavã de tr mitere Minimalni diameter cevi za odtok

Nedsänk ingsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia H oubka ponoru Merülési mélység  Pa irimo gylis

Dubina ur n nja Adî cime de imersiune Globina potapl anja

Min  poziom zasys nia Minimální sací úroveñ Min  szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisav nja

Nivel minim de asp ra—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pump r f sta pa tikla  med diameter på max  

Max. ÿ ednic  za ysany h cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒ h zích têles Idegen steket beszív átm ròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

U i ava strana tije a do promjera Aspirã o puri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

TSN
2 0 HL

DRAINAGE

  
50 Hz

2 0 W

0,9 A

10 A

F

IP 68 

4 F

5 m

60 L/min

1”

 5 m

Ø 3 mm

 mm

2 0 mm
170 mm
285 mm

kg

L=
B=
H=

230 V

5

3,5
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DX
40  

  
5  H

400 W

2,0 

10 

F

I  8 

8 

6,5 m

 L/ n

1” 4

  m

Ø 4 mm

 m

1  
  

50 Hz

1 0 W

5,  

0 

F

IP  

16 F

9 m

280 L/ in

1” 1 2

  m

Ø  m

 mm

 
  

50 Hz

0 W

 

0 

F

IP  

8 F

 m

 L/ in

1” 1/2

 5 m

  

 mm

 
  
 

 

0 A

 A

P 6  

 

 

 mi

  

Ø 0 

60 m

5 2 K

L=2 0 m
0  m

31  m

7 6 

 mm
B 2  
H 4 0 

6,3 g

30 mm
B 200 
H 400 

 

 
 
 

 
  
 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

  

 

 K

=230 
2  

=4  

230 V 2 0 V

X
5  

  
0 z

5  

0 A

 A

P 6  

 F

7 

 mi

 1/

 5 

Ø 0 

60 m

V
 H

  
50 H

11  

5,  

0 

F

  

 F

 m

50 / in

2

 5 

 40 m

6  mm

6,  g

3  m
B 2 0 m
H 4 0 m

,  K

L 2 0 
0  mm
0  mm

 
  

50 Hz

600 W

 

0 

F

IP  

8 F

 m

 L/ in

1” 1/2

 5 m

Ø  mm

 mm

6,3 g

30 mm
B 200 
H 400 

L=230 m
B=200 m
H=400 m

   5 m

230 V

2,8 A

230 V230 V 230 V
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

8,5 m

300 L/min

1” 1/2

Ø 20 mm

30 mm

7,6 Kg

F

20 

IP 6

7,5

3

303020

230

SX
1000 V HL

SX
600 D HL

DRAINAGE VORTEX

 F

120 180

10
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Min. ÿ ednica rury d p owadzajåcej Prºmêr p¡ívodního pot ubí
A nyomócsòvezeték min  átm ròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer i lazn  c jev  Diametru minim de —eavã de tr mitere Minimalni diameter cevi za odtok

Nedsänk ingsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia H oubka ponoru Merülési mélység  Pa irimo gylis

Dubina ur n nja Adî cime de imersiune Globina potapl anja

Min  poziom zasys nia Minimální sací úroveñ Min  szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisav nja

Nivel minim de asp ra—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pump r f sta pa tikla  med diameter på max  

Max. ÿ ednic  za ysany h cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒ h zích têles Idegen steket beszív átm ròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

U i ava strana tije a do promjera Aspirã o puri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

STS
3 0 HL

DRAINAGE
STS

8 0 HL
  

50 Hz
  

50 Hz

3 0 W 8 0 W

1,6 A 3,8 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

8 F 16 F

7 m 9 m

140 L/min 20 L/min

1” 1/2 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø  mm   mm

 mm  mm

5,0 6,5

230 mm
2 0 mm
360 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
2 0 mm
360 mm

230 V 230 V

8 Ø 10

20 20
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STF
400 HL

  
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

5 m

140 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 25 mm

 mm

5,0

230 mm
200 mm
400 mm

STF
1000 HL

  
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

16 F

10 m

240 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø  mm

 mm

7,0

230 mm
200 mm
400 mm

 
  

50 Hz

350 W

 A

10 A

F

IP 68 

 F

7 m

150 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 2 mm

2 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGEVORTEX
SPG

350 HL
  

50 Hz

350 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

6 F

7 m

120 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGE

 
  

50 Hz

 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

 F

 m

 L/min

 

  

Ø 2 mm

 mm

230 mm
200 mm

 mm

SPG
800 HL

  
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

8 F

9 m

200 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

6,5

230 mm
200 mm
310 mm

230 V 230 V 230 V230 V 230 V

1000

20

120

1”

20 m

6040 40

30

10

420

34

230 V

SX
350-S HL

SMC
1003 HL

1,4

5
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Min. ÿ ednica rury d p owadzajåcej Prºmêr p¡ívodního pot ubí
A nyomócsòvezeték min  átm ròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer i lazn  c jev  Diametru minim de —eavã de tr mitere Minimalni diameter cevi za odtok

Nedsänk ingsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia H oubka ponoru Merülési mélység  Pa irimo gylis

Dubina ur n nja Adî cime de imersiune Globina potapl anja

Min  poziom zasys nia Minimální sací úroveñ Min  szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisav nja

Nivel minim de asp ra—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pump r f sta pa tikla  med diameter på max  

Max. ÿ ednic  za ysany h cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒ h zích têles Idegen steket beszív átm ròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

U i ava strana tije a do promjera Aspirã o puri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

SDC
2 0

DRAINAGE
SDC
3 0

  
50 Hz

  
50 Hz

2 0 W  W

0,9 A  A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

4 F  F

5 m 7 m

60 L/min 1 0 L/min

1” 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø 3 mm Ø  mm

 mm  mm

3,5 Kg. 4,4 Kg.

L=200 m
B=170 mm
H=285 mm

L=230 mm
B=200 m
H=310 m

230 V 230 V

5

5 15

300

1,6

5
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DRAINAGE
SDC
750

  
50 Hz

750 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

8 F

10 m

190 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 8 mm

20 mm

SVC
400

  
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

5 m

 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 30 mm

 mm

SVC
900

  
50 Hz

900 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

12 F

10 m

230 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø  mm

 mm

VORTEX

6 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=340 mm

4,5 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=340 mm

6,6 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=400 mm

DRAINAGE

  
50 Hz

 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

 F

 m

 L/min

 

  

Ø 2 mm

 mm

 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=  

DRAINAGE
SDC

550-G
  

50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

 m

165 L/min

1”

 5 m

Ø  mm

 mm

5,4 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=340 mm

SDX
600

  
50 Hz

600 W

 A

10 A

F

IP 68 

8 F

 m

 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø  mm

 mm

6,3 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=400 mm

230 V 230 V 230 V

1000

20

34

120

1”

20 m

10

420 mm

230 V 230 V 230 V

5

15 50 50

35

60

SMC
1003

8

140

2,8

7,5

230

3

30
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Min. ÿ ednica rury d p owadzajåcej Prºmêr p¡ívodního pot ubí
A nyomócsòvezeték min  átm ròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer i lazn  c jev  Diametru minim de —eavã de tr mitere Minimalni diameter cevi za odtok

Nedsänk ingsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia H oubka ponoru Merülési mélység  Pa irimo gylis

Dubina ur n nja Adî cime de imersiune Globina potapl anja

Min  poziom zasys nia Minimální sací úroveñ Min  szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisav nja

Nivel minim de asp ra—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pump r f sta pa tikla  med diameter på max  

Max. ÿ ednic  za ysany h cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒ h zích têles Idegen steket beszív átm ròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

U i ava strana tije a do promjera Aspirã o puri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

SPX
4 0 D

DRAINAGE
SPX

900 D
  

50 Hz
  

50 Hz

4 0 W 9 0 W

2,0 A  A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

8 F 12 F

7 m 9 m

130 L/min 2 0 L/min

1” 1/2 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø 8 mm Ø 8 mm

20 mm 20 mm

4,9 Kg.

L=230 mm
B=200 m
H=310 m

6,7 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=310 m

230 V 230 V

4,3
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VORTEX
SPX
550 V

  
50 Hz

550 W

 A

10 A

F

IP 68 

8 F

7 m

160 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

SPX
1100 V

  
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

12 F

9,5 m

250 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

SDX
400

  
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

6,5 m

 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 4 mm

 mm

SDX
1100

  
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16 F

9 m

280 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 4 mm

 mm

SVX
550

  
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8 F

7 m

 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

SVX
1100

  
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16 F

 m

250 L/min

2”

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

VORTEX

5,8 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=340 mm

6,9 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=400 mm

5,2 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=310 mm

7,6 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=400 mm

6,3 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=400 mm

7,5 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=400 mm

DRAINAGE

230 V 230 V 230 V230 V 230 V 230 V

20 30

2,9

120 180
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1. Sicherheitsmaßnahmen
Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme der
Pumpe die Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen.
Personen, die mit der Gebrauchsanweisung (Bedienun-
gsanleitung) n cht vertraut sind, dürfen das Gerät n cht
benutzen. Kinder und Jugendl che unter 16 Jahren dürfen
die Pumpe n cht benutzen und sind von dem angeschlos-
senen Gerät fernzuhalten.
Der Benutzer st im Arbeitsbere ch gegenüber Dritten
verantwortl ch.

WÄHREND des Betr ebs der Pumpe dürfen
sich keine Personen im Wasser oder
Fördermedium aufhalten.

Die Pumpe darf nur über einen Fehlerstromschu-
tzschalter mit einem auslösenden Nennstrom bis
30 mA und vorschriftsmäßig installierter Steckdose
mit Schutzkontakt angeschlossen werden.
Absicherung: mind  10 Amp.
Der Einsatz in Schwimmbecken und Gartente chen
st zugelassen  Bei anderen Einsätzen sind die Vor-
schriften nach VDE 0100 Teil 702 zu beachten.
ACHTUNG: Vor Überp üfung der Pumpe Netzstec-
ker ziehen.
Das Ersetzen der Netzanschlussleitung erfo dert den
Einsatz von Spezialwerkzeugen; wenden Sie s ch
daher bitte an den Kundendienst.
Die Pumpe darf nur mit einer Verlängerungsleitung
betrieben werden, die aus einem den R chtlinien
entsprechenden Kabel Mod. H07 RNF besteht und
deren Durchmesser, gemäß den Vorschriften D N
57282 bzw. D N 57245, mind. 1 mm beträgt.

(Für Ihre S cherheit)
Die auf dem Typensch ld der Pumpe angegebene
Spannung (230 Volt Wechselstrom) muss der

vorhandenen Netzspannung entsprechen.
Vor Inbetr ebnahme ist durch eine fachmännische Prüfung
sicherzustellen, dass die erforderlichen elektrischen
Schutzvorr chtungen vorhanden sind:

Erdung
Nullung
Der Fehlerstromschutzschalter muss den S cherheit-
svorschriften der Energieversorgungs-unternehmen
entsprechen und einwandfrei funktionieren.
Di  e ektrischen Steckverbindungen vor Nässe schützen.
Bei Überschwemmungsgefahr die Steckverbindungen
im überflutungss cheren Bere ch anbringen.

einesfalls dürfen aggressive Flüss gkeiten oder abra-
sive Stoffe gefördert werden  Bei einem evtl. Ausfall
der Pumpe dürfen Reparaturarbeiten nur durch die
Kundendienstwerkstätten ausgeführt werden.

Es dürfen nur Or ginal-Ersa zteile verwendet werden. Wir
weisen darauf hin, dass wir nach dem Produkthaftung-
sgesetz für Schäden, die durch unser Gerät verursacht
werden, bei:

TAUCHPUMPEN
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a) unsachgemäßen Reparaturen, die n cht von unseren
autorisierten Kundendien stellen durchgeführt werden;

b) oder wenn bei einem Teileaustausch n cht die ORIGI-
NAL-ERSATZTEILE verwendet werden;

c) oder wenn die Hinweise und Vorschriften in der Bedie-
nungsanleitung n cht eingehalten werden

nicht haften!
Für Zubehörteile gelten die gle chen Bestimmungen.

Haltbarkeit
Die max. Temperatur der Förderflüss gkeit sollte im Dauer-
betr eb 35 C n cht überschreiten.
Mit dieser Pumpe dürfen keine brennbaren, entflamm-
baren oder explosiven Flüssigkeiten gefördert werden!
Insbesonders keine Motorenkraftstoffe, Re nigungs-mittel
oder sonstige chemischen Produkte anwenden.

2. Verwendungszweck

ACHTUNG! Einsatzbereich

“ENTWÄ SERUNG” – Zum Umfüllen und Le-
erpumpen von klarem bis le cht verschmu ztem
Wasser aus Regentonnen und Fässern.

“VORTEX” – Tragbare Elektrotauchpumpe für
Schmutzwasser mit Schwebetei chen  Mit den
großen Maschenöffnungen ihres Einlaufsiebes
kann sie auch in Notfällen und bei Überschwem-
mungen mit sehr schlammhaltigem Wasser ein-
gese zt werden.

Um eine optimale Motorkühlung zu erzielen, hat
das Pumpengehäuse eine Entlüftungsbohrung,
aus der Luft und Wasser austreten können.

Inbetriebnahme
Zuerst die Pumpe in das Wasser stellen,
dann den Stecker in die Steckdose einführen.

Die Pumpe st damit betriebsbereit.

3. Vor Inbetriebnahme
Die Installation der Elektrotauchmotorpumpe erfolgt
entweder:

stationär mit fester Rohrleitung, oder
stationär mit flexibler Schlauchleitung.

Zu beachten!
Bei der Installation ist zu beachten, dass die Pumpe
niemals freihängend an die D uckleitung montiert werden
darf, sondern immer auf dem Schachtboden erhöht auf-
gestellt werden muss, damit beim Ansaugen der sch-
lammige Untergrund nicht mitgefördert wird.
Die Pumpe niemals am Anschlusskabel tragen oder
aufhängen.



Bei Pumpen mit Schwimmschalter ist dieser so eingestellt,
dass die Pumpe sofortig in Betrieb genommen werden
kann.

Hinweis
Der Pumpenschacht sollte mindestens Abmessungen
von 40x40x50 cm haben, damit sich der Schwimmschalter
frei bewegen kann. Es können auch fabrikfertige runde
Betonschächte mit einem Innendurchmesser von ca. 40
cm verwendet werden.

4. Pflegehinweise
Die Elektrotauchpumpe ist ein wartungsfreies und bewähr-
tes Qualitätserzeugnis, das strengen Endkontrollen unte-
rworfen wird.
Für eine lange Lebensdauer und störungsfreien Betrieb
empfehlen wir jedoch eine regelmäßige Kontrolle und
Pflege.

or jeder Wartungsarbeit den Netzstecker ziehen.
Bei stationärer Installation sollte der Schwimmschalter
alle 3 Monate überprüft werden.

jedem Gebrauch mit klarem Wasser gereinigt werden.
asrige Partikel und Ablagerungen, die sich evtl.

im Pumpengehäuse feststezen, mit einem Wasser-
strahl abspülen.
Bei sehr starken Ablagerungen im Pumpengehäuse
muss das Einlaufsieb durch Lösen der Kreuzschli-

Ursachen

Motor läuft nicht
Motor läuft, Pumpe fördert nicht

Unzureichtende Fördermenge
Wiederholter Stillstand durch Auslösen des Schutzschalters

Störung

Netzspannung fehlt, Schwimmschalter schaltet nicht

Sicherung defekt

Motorschutz wurde ausgelöst, Pumpe schwengängig/blockiert
Tronckenlaufschutz wurde ausgelöst, Wasserniveau zu weit abgesunken

Pumpe defekt

Ansaugöffnung verstopft

Rückschlagventil blockiert oder Druckschlauch geknickt
Druckleitung verstopft

Fremdstoffe in der Pumpe, Förderrad blockiert
Pumpe läuft trocken

Lässt sich die Betriebsstörung nicht beheben, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.
Um Transportschäden zu vermeiden, Einsendungen bitte in der ORIGINALVERPACKUNG vornehmen.

tzschrauben abgenommen werden. Das Pumpen-
gehäuse reinigen und das Einlaufsieb wieder richtig
einbauen.
Alle 3 Monate Schachtboden und –wände vom
Schlamm reinigen.
Den Schwimmschalter mit klarem Wasser von Abla-
gerungen reinigen.
Die Pumpe vor Frost schützen.

ACHTUNG!

“ENTWÄSSERUNG”
Besonderer Hinweis: Die Pumpe ist nicht zur
Förderung von Schmutzwasser oder Wasser mit
hohen Sandanteilen geeignet.
Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
Für Schäden an der Pumpe, die durch Trocken-
laufen entstanden sind, erlischt die Garantie
des Herstellers.

“VORTEX”
Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
Für Schäden an der Pumpe, die durch Trocken-
laufen entstanden sind, erlischt die Garantie
des Herstellers.

Fehlertabelle
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1. Safety measures
Carefully read the operating instructions before assembling
and starting. The appliance must not be used by persons
who are not thoroughly acquainted with the instructions
handbook (operating instructions)  Children and persons
under the age of 16 cannot use the pump and must be
kept well away from the appliance when it is conne ted.
The user is liable towards third parties in the area where
the appliance is in operation.

While the pump is operating persons must
not be in the liquid to be pumped.
The pump may be connected only by

means of a safety switch for fault currents, with
a rated opening current up to 30 mA and a socket
with an ea th contact installed in confo mity with
the regulations.
Protection: at least 10 Amps.
Operation in swimming pools and garden ponds is
admitted.
For other operation, the provisions in conformity with
the standard VDE 0100 part 702 must be respected.

CAUTION: Before checking, connect the pump and
the system with no voltage!
Replacing the line connecting up with the mains
requires using special tools and therefore may be
done only by the manufacturer or its service engineers.

The pump may operate only with a pipe connecting
the appliance (extension) that is no lighter than a
rubber hose mod. H07 RNF in conformity with the D N
57282 or D N 57245 standard.

(For your safety)
The voltage (230 Volts alternating current) indi-
cated on the pump’s rating p ate must correspond

to the avai able mains voltage.
Before starting it is necessary to make sure by having a
check made by qualified personnel tha  there are the
necessary lectrical protection measures.

The safety switch for fault currents corresponds to the
safety regulations of th  electr city board and functions
perfectly.
Plug connections must be prote ted from water  If there
is a r sk of flooding, plug connections must be placed
somewhere safe.
Definitely avoid pumping aggressive liquids and abrasive
products.

In the event of the pump failing, repair work may only be
carried out by the repair workshops of the technical
service  Only genuine spare parts must be used.

SUBMERSIBLE PUMP
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It is notified that in conformity with the law on product
liability

we cannot be held responsible
for the damage caused by our appliance:
a) because of improper repairs not carried out by the

personnel of the ass stance points authorized by us;
b) or if GENU NE SPARE PARTS are not used to replace

parts;
c) or if the indications and prov sions given in the instruc-

tions handbook are not complied with.
The same provisions hold for the accessories.

Resistance
The maximum temperature of the delivery liquid should
never exceed +35 C in continuous operation.
Infiammable, combustible or explosive liquids cannot
be conveyed with this pump!
In particular, do not use engine fuels, dete gents, or other
chemical products.

2. Use
CAUTION! Sector of use

“DRAINAGE” – To transfer and empty fresh to
sl ghtly pol uted water from rainwater barrels and
casks.

“VORTEX” – Portable submers ble pump for
discharge and waste water with solids in suspen-
sion.
Also used as eme gency pump, in case of over-
flowing with muddy water, thanks to its large
suction filter.

To achieve excellent motor cooling the pump
casing is provided with a breather hole that enables
water to flow out.
The pump must be protected from running dry.

Starting
First put the pump into water and then
connect the plug.
The pump is ready for use.

3. Before starting
Instal ation of your canned motor pump is:

Take care
When installing t is necessary to take care that the pump
is never fitted hanging from its delivery ipe, but is always
placed in a raised position with respect to the bottom of



the well so that the muddy bottom is not sucked up with
the water.
Never handle or hang the pump by gripping the power
supply cable.
In pumps with a floating switch, the latter is adjusted in
order to make immediate starting possibile.

Note
The pump well must have minimum dimensions of
40x40x50 cm. so that the floating switch can move freely.
It is also possible to use round, prefabricated concrete
wells with an inner diameter of approx. 40 cm.

4. Maintenance instructions
Your canned motor pump is a quality product, free from
maintenance. It has been subjected to rigorous final
checks.
However, for a long service life and continuous operation,
we recommend constant care and regular checks.

Before every maintenance job, disconnect the plug.
or transportable use the pump should be washed with

clear water after every use.
or fixed installation it is recommended to check the

operation of the floating switch every 3 months.
Using a jet of water, get rid of the fibre and spindly

particles that may get deposited in the pump’s cassing.
In the event of excessive deposits in the pump cassing,
dismantle the inlet filter by unscrewing the star screw.
Wash the pump casing and fit the inlet filter back on.

very 3 months remove the mud from the bottom and
walls of the well.

it with fresh water.
Protect the pump from frost.

CAUTION!

“DRAINAGE”
Special instructions: It is not suitable for pumping:
sewage, sandy water.
The pump must never run dry.
The manufacturer’s warranty is null and void in
the event of damage to the pump caused by it
running dry.

“VORTEX”
The pump must never run dry.
The manufacturer’s warranty is null and void in
the event of damage to the pump caused by it
running dry.

CAUSES

The motor will not work
The motor works, the pump will not convey

Insufficient flow rate
Repeated switching off with disconnection of the protection switch

TROUBLE

No mains voltage, the floating swittch will not connect

Defective protection device

Motor protection disconnected, pump straining/blocked
Dry operation protection disconnected, the water level has fallen too much

Defective pump

Clogged suction opening

Check valve blocked or delivery pipe bent
Delivery pipe clogged

oreign bodies in the pump, pump impeller blocked
The pump runs dry

If it is not possibile to eliminate the trouble, please call our service department.
To avoid damage during transport, please ship in the ORIGINAL PACKING.

Troubleshooting Table
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1. Mesures de sécurité
Lire attentivement le mode d’emploi avant de procéder
au montage et à la mise en service.
Lutilisation de l’appareil est interdite aux personnes ne
connaissant pas de façon approfondie le mode d’emploi.
Une fois branché, tenir l’appareil hors de portée des
enfants et des personnes de moins de 16 ans.
Dans la zone où l’appareil est en service, l utilisateur est
responsable à l’égard des tiers.

PENDANT le fonctionnement de la pompe,
veillez à ce que personne ne se trouve
dans l’eau ou le liquide à pomper.

La pompe ne peut être reliée qu’au moyen d’un
disjoncteur différentiel, avec un courant nominal
de décollage allant jusqu’à 30 mA et une prise de
mise à la terre installée confo mément aux dispo-
sitions.
Protection: 10 Amp. min.
L’emploi dans des piscines et des étangs de jardin
est consenti.
Pour tout autre emploi, les dispositions de la norme
VDE 0100, partie 702, doivent être respé tées.
A TENTION  Débrancher la pompe avant de la
contrôler.
Le remplacement du cordon d’alimentation nécessite
l’utilisation d’outils spéciaux et ne peut donc être
effectué que par le service après-vente agréé.
La pompe peut fonctionner avec une rallonge consti-
tuée d’un câble modèle H07 RNF conforme aux nor-
mes en vigueur  Sa section devra, en outre, être d‘1
mm minimum, conformément à la norme D N 57282
ou D N 57245.

(Pour votre sécurité)
La tension (230 Volts courant alternatif) indiquée
sur la plaque de la pompe doit correspondre à

la tension du se teur.
Avant la mise en service, faites vérifier par un spéc al ste
si la machine présente bien les protections électriques
requises.

Mise à la masse.
Neutre à la terre.
Le d sjoncteur de protection à courant de défaut doit
correspondre aux normes de sécurité de la so iété de
d stribution d’électricité et fonctionner parfaitement.
Les branchements électriques doivent être protégés
contre l‘eau.
En cas de risque d’inondation, les branchements
électriques doivent se trouver dans un endroit sûr.
Evitez absolument de pomper des liquides agressifs
et des produits abrasifs  En cas de panne, la pompe
ne devra être réparée que par les ateliers de réparation
du service après-vente.

Utilisez uniquement les pièces détachées d’or gine.
Aux termes de la loi sur la responsab lité du produit,

nous ne répondons pas

POMPES IMMERGEES

20

des dommages provoqués par notre appareil:
a) en raison de réparations non appropriées, effectuées

par un personnel autre que celui de nos réparateurs
agréés;

b) en raison de remplacements n’ayant pas été effectués
avec des PIECES DETACHEES D‘ORIG NE;

c) si les indications et les dispositions figurant dans ce
mode d’emploi ne sont pas respe tées. Ces dispositions
sont également applicables pour les accessoires.

Résistance
La température du liquide ne doit pas dépasser 35 C en
fonctionnement continu.
Cette pompe ne doit pas être utilisée pour le pompage
de liquides inflammables, combustibles ou explosifs!
En particulier, n utilisez pas de carburants pour moteurs,
de détergents et autres produits chimiques.

2. Utilisation prévue
ATTENTION! Application

“ DRAINAGE ” – Pour transvaser et vider de
l’eau, douce ou légèrement polluée, contenue
dans les cuves d’eau de pluie.

“ VORTEX ” – Electropompe immergée transpor-
table pour les eaux grasses avec substances en
suspension  Utilisée aussi comme pompe d’ur-
gence en cas d’innondation où l’eau est chargée
de boue, en raison des grandes mailles de la
grille d’aspiration.

Pour obtenir un refro dissement du moteur très
efficace, le corps de la pompe est muni d’un évent,
qui pe met à l’air et à l’eau de s‘échapper.

Mise en service
Plongez d’abord la pompe dans l’eau puis
branchez la prise électrique.

La pompe est prête à l’emploi.

3. Avant la mise en service
L’instal ation de l électropompe immergée se fait de façon:

Attention
Pour l’installation, veillez à ce que la pompe ne soit jamais
suspendue par le tuyau de refoulement mais qu elle soit
toujours positionnée plus haut que le fon  du puits. De cette
façon, le fond boueux ne sera pas aspiré lors de l‘aspiration.
Ne transportez ni n’accrochez jamais la pompe par le
câble de raccordement.



Si la pompe est munie d‘un interrupteur à flotteur, ce
dernier est réglé de façon à rendre possible une mise en
service immédiate.

Remarque
Le puits de la pompe doit présenter les dimensions
minimales 40x40x50 cm, afin que l’interrupteur à flotteur
puisse se déplacer librement. Il est également possible
d’utiliser des puits ronds préfabriqués en béton, d‘environ
40 cm de diamètre interne.

4. Entretien
L’électropompe immergée est un produit de qualité soumis
à de stricts contrôles finaux et nécessitant peu d’entretien.
Pour assurer une longue durée et un fonctionnement
continu, nous vous conseillons toutefois un soin constant
et des contrôles réguliers:

vant toute opération d’entretien, débranchez l’appareil.
our l’installation fixe, nous vous conseillons de contrôler

tous les 3 mois le fonctionnement de l’interrupteur à
flotteur.

our l’utilisation transportable, la pompe doit être
nettoyée à l’eau claire après chaque utilisation.

 l’aide d’un jet d’eau, éliminez les dépôts fibreux et
sédimentaires qui se forment éventuellement sur le
corps de la pompe.

En cas de dépôts excessifs sur le corps de la pompe,
démontez la grille d’aspiration en dévissant les vis en
étoile. Lavez le corps de la pompe et remontez cor-
rectement la grille d‘aspiration.
ous les 3 mois, enlevez la boue du fond et des parois

du puits.
Eliminez les dépôts qui se forment sur l’interrupteur à
flotteur en le lavant à l’eau douce.
Protégez la pompe contre le gel.

ATTENTION!

“DRAINAGE”
Instructions particulières. Cette pompe n’est pas
adaptée pour pomper: eaux-vannes, eaux sableu-
ses.
La pompe ne doit pas fonctionner à vide.
La garantie du constructeur n‘intervient pas en
cas de fonctionnement à vide.

“VORTEX”
La pompe ne doit pas fonctionner à vide.
La garantie du constructeur n’intervient pas en
cas de fonctionnement à vide.

CAUSES

Le moteur ne fonctionne pas
Le moteur fonctionne, la pompe ne pompe pas

Débit insuffisant

ANOMALIES

Dispositif de protection défectueux

Protection moteur déconnectée, pompe surchargée/bloquée
Protection fonctionnement à vide déconnectée, le niveau d’eau est trop bas

Pompe défecteuse

Bouche d’aspiration obstruée

Clapet de non-retour bloqué ou tuyau de refoulement plié
yau de refoulement obstrué

Corps étrangers dans la pompe, roue pompe bloquée
La pompe fonctionne à vide

Si vous n’êtes pas en mesure de résoudre le problème, veuillez-vous adresser à notre service après-vente.
Pour éviter des dommages pendant le transport, nous vous prions d’expédier la pompe dans l’EMBALLAGE D’ORIGINE.

Tableau de détection des anomalies
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1. Misure di sicurezza
Leggere attentamente le struzioni per l’uso prima di
effettuare il montaggio e la messa in funzione  È vietato
l’uso dell’apparecchio alle persone che non conoscono
in modo approfondito il libretto d’ struzioni ( struzioni per
l’uso). I bamb ni ed i minori di 16 anni non possono usare
la pompa e devono essere tenuti lontani dall’apparecchio
collegato.
Lutente è responsabile nei confronti di terzi nella zona in
cui l’apparecchio è in funzione.

DURANTE l’uso della pompa non devono
esserci persone in acqua o nel liqu do da
pompare.

La pompa deve essere collegata solo pe  mezzo
di un inter uttore salvavita, con una corrente no-
minale di apertura fino a 30 mA e una presa con
contatto di terra installata conformemente alle
disposizioni.
Protezione: minimo 10 Amp.
E’ previsto l utilizzo in piscine e stagni da giardino. Per
altri usi, devono essere rispettate le prescr zioni
conformi alla Norma VDE 0100 parte 702.
ATTENZIONE: Prima di effettuare il controllo della
pompa disinserire la spina.
Per la sostituzione del cavo di alimentazione serve
un’attrezzatura speciale quindi dovete rivolgervi al
centro di ass stenza autorizzato.
La pompa può funzionare con una prolunga che sia
realizzata con cavo mod. H07 RNF conforme alle
norme vigenti e di una sezione d  filo non inferiore ad
1 mm  conforme allea norma DIN 57282 oppure D N
57245.

(Per la Vostra sicurezza)
La tensione (230 Volt corrente alternata) indicata
sulla targhetta della pompa deve corrispondere

alla tensione di rete disponibile.
Prima della messa in funzione occorre assicurarsi me-
diante controllo effettuato da personale qualificato, che
ci sano le necessarie misure elettr che di protezione.

’interruttore di sicurezza per correnti di guasto corri-
sponde alle norme di sicurezza dell’ente erogatore di
energia elettrica e funziona perfettamente.
 collegamenti a spina devono essere protetti dall’acqua.
In caso di rischio di allagamento i collegamenti a spina
devono essere collocati in un luogo sicuro.
Evitare assolutamente di pompare liquidi aggressivi e
prodotti abras vi. In caso di eventuale guasto della
pompa, i lavori di riparazione potranno esser  effettuati
s lo dalle off cine d  riparazione del servizio assistenza.

Devono essere usati solo pezzi di ricambio originali  Si

POMPE SOMMERSE
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avverte che ai sensi della legge sulla responsabilità del
prodotto

non rispondiamo
dei danni che vengono causati dal nostro apparecchio:
a) per riparazioni improprie che non vengono effettuate

dal personale dei punti di as istenza da noi autorizzati;
b) oppure se per una sostituzione di pezzi non vengono

c) oppure se non vengono rispettate le indicazioni e le
dispos zioni riportate nel libretto d’ struzioni. Per gli
accessori valgono le stesse disposizioni.

Resistenza
La temperatura massima del liquido da pompare non
dovrebbe superare i +35
Con questa pompa non possono essere convogliati
liquidi infiammabili, combustibili o esplosivi!
In particolare non usare carburanti per motori, detersivi
ed altri prodotti chimici.

2. Impiego previsto
ATTENZIONE! Settore d’impiego

“DRENAGGIO” – Pe  travasar  e svuotare acqua
dolce fino a leggermente inquinata da riserve di
acqua piovana.

“VORTEX” – Elettropompa sommersa traspor-
tabile, per acque sporche con parti in sospensio-
ne  Utilizzata anche come pompa d’emergenza,
in caso di inondazioni dove l’acqua è carica di
fanghiglia, grazie alle ampie asole della gr glia
di aspirazione.

Per ottenere un raffreddamento ottimale del motore
la carcassa della pompa è munita di un foro di
sfiato, che pe mette la fuoriuscita dell’aria ed
acqua.

Me sa in funzione

serire poi la spina nella presa  La pompa è
pronta all’uso.

3. Prima della messa in funzione
L’installazione dell’elettropompa sommersa avviene in
modo:

Fare attenzione
Per l’installazione occorre fare attenzione che la pompa
non venga mai montata sospesa dal tubo di mandata,



ma che venga collocata sempre in posizione rialzata
rispetto al fondo del pozzo, affinché nell’aspirazione non
venga aspirato anche il fondo fangoso.
Non trasportare o apprendere mai la pompa facendo
presa sul cavo di allacciamento.
Nelle pompe con interruttore galleggiante quest’ultimo è
regolato in modo tale da rendere possibile un’immediata
messa in funzione.

Nota
Il pozzo della pompa deve avere le dimensioni minime di
40x40x50 cm., affinché l’interruttore galleggiante possa
muoversi liberamente. È possibile anche usare pozzi
rotondi prefabbricati in calcestruzzo, con diametro interno
di circa 40 cm.

4. Istruzioni per la manutenzione
L’elettropompa sommersa è un prodotto di qualità che
viene sottoposto a rigorosi controlli finali e necessita di
scarsa manutenzione.
Per una lunga durata e un funzionamento continuo con-
sigliamo tuttavia una cura costante e controlli regolari.

rima di ogni lavoro di manutenzione staccare la spina.
er l’installazione fissa si consiglia di controllare ogni

3 mesi il funzionamento dell’interruttore galleggiante.
er l’installazione mobile, è necessario lavare la pompa

con acqua chiara, dopo ogni uso.

Eliminare con un getto d’acqua le particelle fibrose e
sedimentarie che eventualmente si depositano nella
carcassa della pompa.
In caso di eccessivi depositi nella carcassa della pompa
smontare la griglia di aspirazione svitando le viti a
stella. Lavare la carcassa della pompa e rimontare la
griglia d’aspirazione in modo corretto.
Ogni 3 mesi eliminare il fango dal fondo e dalle pareti
del pozzo.
Eliminare i depositi dall’interruttore galleggiante lavan-
dolo con acqua dolce.
Proteggere la pompa dal gelo.

ATTENZIONE!

“DRENAGGIO”
Istruzioni particolari: la pompa non è idonea per
pompare acque nere ed acque sabbiose.
La pompa non deve funzionare a secco.
La garanzia del costruttore si estingue in caso di
danni causati dal funzionamento a secco.

“VORTEX”
La pompa non deve funzionare a secco.
La garanzia del costruttore si estingue in caso di
danni causati dal funzionamento a secco.

CAUSE

Il motore non funziona
Il motore funziona, la pompa non convoglia

Portata insufficiente
Ripetuti spegnimenti con disinserimento dell’interruttore di protezione

GUASTO

Manca la tensione di rete, l’interruttore galleggiante non si inserisce

Dispositivo di protezione difettoso

Protezione motore staccata, pompa sotto sforzo/bloccata
Protezione funzionamento a vuoto staccata, il livelllo d’acqua si è abbassato troppo

Pompa difettosa

Apertura aspirante intasata

Valvola di non ritorno bloccata o tubo di mandata piegato
Tubo di mandata intasato

Corpi estranei nella pompa, girante pompa bloccato
La pompa funziona a vuoto

Qualora non sia possibile eliminare il guasto, siete pregati di rivolgervi al nostro servizio assistenza.
Per evitare danni durante il trasporto si prega effettuare la spedizione nell’IMBALLAGGIO ORIGINALE.

Tabella per la determinazione dei guasti
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1. Veiligheidsmaatregelen
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig alvorens de pomp
te installeren en in gebruik te nemen. Het apparaat mag
niet gebru kt worden doo  personen die geen kennis
hebben genomen van de nhoud van deze gebruiksaanwij-
zing. Kinderen onder de 16 jaa  mogen de pomp niet
gebruiken en moeten op een afstand van de aanges oten
pomp worden gehouden. De gebruiker is verantwoordelijk
ten opz chte van derden in het gebied waar de pomp in
gebruik is.

TIJDENS het geb uik van de pomp mogen
zich geen personen in het water of de
vloeistof bevinden die opgepompt wordt.

De pomp mag alleen met een veiligheidsschakelaar
op het elektriciteitsnet worden aangesloten met
een nominale stroom tot 30 mA en een geschikte
aarding.
Besche ming: minimaal 10 Amp.
Gebruik in zwembaden en vijvers is toegestaan.
Zie de standaart conformiteit VDE 0100 art 702 voor
de toepassingen.

LET OP: haal de stekker uit het stopcontact
alvorens de pomp te controleren.
Voor de vervanging van de voedingskabel is een
speciaal gereedschap vere st. Wend u hiervoor dus
tot een erkend servicecentrum.
De pomp kan met een verlengsnoer werken dat bestaat
uit een kabel mod. H07 RNF overeenkomstig de
geldende normen en met een doorsnede van minstens
1 mm overeenkomstig de norm DIN 57282 of D N
57245.

(Voor uw veil gheid)
De spanning die op het typeplaatje van de pomp
is vermeld, moet met de voedingsspanning van

het elektriciteitsnet overeenstemmen.
Voor de ingebruikneming moet door gekwalificeerd per-
soneel worden gecontroleerd of de volgende veil gheid-
smaatregelen zijn genomen.

Massaverbinding.
Effi iënte aarding.
De veiligheidsschakelaar moet goed functioneren en
aan de normen van het elektriciteitsbedrijf voldoen.
Alle elektrische aansluitingen moeten tegen water
beschermd zijn.
Bij overstromingsgevaar moeten de ektrische aanslu-
itingen op een veilige plaats worden geplaatst.
Geen bijtende vloeistoffen en schuurmiddelen opzuigen.
Bij een defect van de pomp mogen de reparatiewerk-
zaamheden alleen door reparatiewerkplaatsen van de
servicedienst worden uitgevoerd.

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen. Kra-
chtens de wet betreffende de productverantwoorde-
ijkheid zijn wij niet verantwoordelijk voor schade als
gevolg van:

DOMPELPOMPEN
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a) reparaties die niet door het personeel van door ons
erkende servicecentra worden uitgevoerd;

b) reparaties met andere dan de ORIG NELE VERVAN-
G NGSONDERDELEN;

c) het niet opvolgen van de aanwijzingen en voorschriften
in deze gebruiksaanwijzing. Voor de accessoires gelden
dezelfde voorschriften.

W erstand
De maximale temperatuur van de te pompen vloe stof
mag n et hoger zijn dan 35 C bij continu bedrijf.
Geen brandbare of explosieve stoffen of brandstoffen
opzuigen!
Gebruik vooral geen brandstoffen voor motoren, schoon-
maakmidd len of andere chemische stoffen.

2. Gebruik
LET OP! Gebruik sector

“DRAINAGE” – Voor het verpompen en verw jde-
ren van licht vervuild, zoet water uit regenwater-
reservoirs.

“VORTEX” – Verplaatsbare lektrische dompel-
pomp voor vervuild water met vaste deeltjes.
Ook te gebruiken als noodpompen bij overstro-
mingen met modderwater dankzij de grote ope-
ningen van het zuigrooster.

Voor een optimale motorkoeling beschikt het pom-
phuis over een ontluchtingsgat waa  het water en
de lucht uit kunnen stromen.

Opstarten
Zet de pomp eerst in het water en steek
vervolgens de stekker in het stopcontact  De

pomp is nu klaar voor gebruik

3. Voor het opstarten
D  ektrische dompelpomp wordt vast geïnstalleerd met:

Let op
De pomp mag nooit zodanig geïnstalleerd worden dat hij
aan de toevoerleiding hangt, maa  moet altijd hoger
worden opgesteld dan de bodem van de schacht, zodat
de modderlaag n et wordt opgezogen.
De pomp mag ook n et aan het ektrische snoer worden
opgehangen of verplaatst.
Bij pompen met een vlotterschakelaar is deze zo ingesteld
dat een onmiddel ijke start mogelijk is.

Opmerking
De schacht van de pomp moet een afmeting hebben van



Tabel

minstens 40x40x50 cm, zodat de vlotterschakelaar vrij
kan bewegen. Ook kunnen geprefabriceerde ronde be-
tonnen schachten met een binnendiameter van ongeveer
40 cm worden gebruikt.

4. Instructies voor het onderhoud
De elektrische dompelpomp is een kwaliteitsproduct dat
aan strenge controles wordt onderworpen en vereist
nauwelijks onderhoud.
Voor een lange levensduur bij continu bedrijf raden wij
echter aan de pomp met zorg te behandelen en regelmatig
te controleren.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens onderhou-
dswerkzaamheden uit te voeren.
Bij een vaste installatie is het raadzaam de werking
van de vlotterschakelaar iedere 3 maanden te contro-
leren.
Bij een mobiele installatie moet de pomp na ieder
gebruik met helder water worden gewassen.

erwijder vezeldeeltjes en afzettingen die eventueel in
het pomphuis zijn achtergebleven met een waterstraal.
Demonteer bij veel aanslag in het pomphuis het zui-
grooster door de kruisschroef los te draaien. Was het

pomphuis en monteer het zuigrooster weer op correcte
wijze.

erwijder de modder iedere 3 maanden van de bodem
en de wanden van de schacht.

erwijder de aanslag van de vlotterschakelaar door
hem met zoet water te reinigen.
Bescherm de pomp tegen vorst.

LET OP!
“DRAINAGE”
Bijzondere voorschriften: de pomp is niet geschikt
om mest- en zandwater op te pompen.
De pomp mag niet droog werken.
De garantie van de fabrikant vervalt in geval van
schade als gevolg van een droge werking.

“VORTEX”
De pomp mag niet droog werken.
De garantie van de fabrikant vervalt in geval van
schade als gevolg van een droge werking.

OORZAKEN

De motor werkt niet
De motor werkt, de pomp zuigt niet

Onvoldoende debiet
Herhaaldelijke uitschakelingen met uitschakeling van de veiligheidsschakelaar

DEFECT

Geen netspanning, de vlotterschakelaar schakelt niet in

Defecte veiligheidsinrichting

Losgekoppelde motorbeveiliging, pomp overbelast/geblokkeerd
Losgekoppelde leegloopbeveiliging, het waterniveau is te veel gedaald

Defecte pomp

Verstopte zuigopening

Geblokkeerde terugslagklep of afgeknepen toevoerleiding
Verstopte toevoerleiding

Vreemde voorwerpen in de pomp, geblokkeerde pomprotor
De pomp werkt droog

Wend u tot onze servicedienst, als het defect niet kan worden verholpen.
Verzend de pomp in de ORIGINELE VERPAKKING om transportschade te voorkomen.
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1. Medidas de seguridad
Leer con aten ión las instruc iones para el uso antes de
llevar a cabo el montaje y la puesta en fun ionamiento.
Se prohíbe el uso del aparato a personas que no tengan
un profundo conocimiento del manual de instruc iones
(Instrucciones para el uso)  Los niños y los menores de
16 años no pueden usar la bomba y deben quedarse
lejos del aparato cuando está conectado.
El usuario es el responsable frente a terceras personas
en la zona en la cual el aparato está fun ionando.

CUANDO se usa la bomba no debe en-
contrarse ninguno en el agua o en el
líquido a bombear.

La bomba debe estar conectada solamente por
medio de un interruptor diferencial, con una cor-
riente nominal de apertura hasta los 30 mA y una
toma de tierra instalada de confo midad con las
disposiciones vigentes.
Protección: mínimo 10 Amperios.
La utiliza ión de la bomba en piscinas o estanques
de jardín es permitida.
Por otras utilizaciónes, tienen que ser respetadas las
disposi iones conformes a la norma VDE 0100, parte 702.
ATENCIÓN: Antes de efectuar el control de la
bomba, desenchufar la clavija de la red de alimen-
tación.
Para la sustitu ión del cable de alimenta ión debe
ser utilizada una herramienta espec al, por lo tanto
es necesario dir girse al centro de as stencia autori-
zado.
La bomba puede fun ionar con una alargadera reali-
zada con un cable modelo H07 RNF conforme a las
normas vigentes y de una sec ión de hilo no inferior
a 1 mm, de acuerdo con las normas D N 57282 o D N
57245.

(Para su seguridad)
La tensión (230 Voltios corriente alterna) indicada
en la placa de la bomba debe coincidir con la

tensión de la red de alimenta ión.
Antes de poner en marcha la bomba hace falt  asegurarse,
por medio de un control fectuado por personal cualificado,
de que existan todas las medidas eléctricas de seguridad
necesarias.

Conexión a masa.
Conexión a tierra del neutro.
El interruptor de protec ión para corriente de falta
cumple con las normas de seguridad de la entidad
sum n stradora de energía léctrica y fun iona perfecta-
mente.
Conexiones a la red de alimenta ión protegidas contra
la penetra ión del agua.
En caso de riesgo de inunda ión, las conexiones a la
red de alimenta ión deberán estar colocadas en lugar
seguro.
Evitar comp etament  el bombeo de líquidos agresivos

BOMBAS SUMERGIBLES
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y de productos abrasivos  En caso de eventuales
averías de la bomba, los trabajos de repara ión podrán
ser efectuados solamente por los talleres de repara ión
del serv io de as stencia. Deben ser usados solamente
repuestos originales.

Se advierte que, de acuerdo con la ley sobre la respon-
sabilidad del producto,

no respondemos
por los daños causados por nuestro aparato:
a) por repara iones inadecuadas que no lleva a cabo el

personal de nuestros centros de asistenci  autorizados;
b) si no se utilizan REPUESTOS ORIG NALES para

sustituir las piezas;
c) si no se cumplen con las indica iones y las dispos io-

nes contenidas en el manual de instruc iones.
Para los accesorios rigen las mismas disposi iones.

Resistencia
La temperatura máxima del líquido a bombear no debe
superar los +35 C en fun ionamiento continuo.
¡Con esta bomba no pueden ser transportados líqui-
dos inflamables, combustibles o explosivos!
En modo particular, evitar el uso de carburante para
motores, detergentes u otros produ tos químicos.

2. Utilización prevista
¡ATENCIÓN! Sector de uso

“DRENAJE” – Para trasvasar y vaciar agua
dulce o poco contaminada de depósitos de agua
de lluvia.

“VORTEX” – Electrobomba sumergible transpor-
table, para aguas grasas con partes en suspen-
sión. También puede utilizarse como bomba de
emergencia en caso de inunda iones donde el
agua está cargada de lodo, gracias a las amplias
aberturas de la rejilla de aspira ión.

Para obtener un óptimo enfriamiento del motor,
el cuerpo de la bomba cuenta con un respiradero,
que pe mite la salida de aire y de agua.

Puesta en marcha
Primero colocar la bomba en agua, luego
enchufar la clavija en la toma de corriente.

La bomba está l sta para ser utilizada.

3. Antes de la puesta en marcha
La instala ión de la electrobomba sumergible puede
llevarse a cabo de modo:

Prestar atención
Para la inst la ión es necesario prestar mucha atención



para que la bomba no quede jamás colgada por el tubo
de impulsión, sino que esté colocada siempre en posición
más elevada respecto al fondo del pozo, para que durante
la aspiración no sea aspirado también el fondo fangoso.
No transportar ni colgar jamás la bomba por el cable de
conexión.
En las bombas con interruptor flotador, éste último está
regulado en forma tal de hacer posible una puesta en
marcha inmediata.

Nota
El pozo de la bomba debe tener unas dimensiones
mínimas de 40x40x50 cm para que el interruptor flotador
pueda moverse libremente. Es posible también utilizar
pozos circulares prefabricados de hormigón, con un
diámetro interno de 40 cm más o menos.

4. Instrucciones
    para el mantenimiento
La electrobomba sumergible es un producto de calidad
sometido a controles finales estrictos y que no requiere
mucho mantenimiento.
Para una duración prolongada y un funcionamiento
continuo aconsejamos no obstante un cuidado constante
y controles regulares.

Antes de cada tarea de mantenimiento, desenchufar
la clavija.

ara la instalación fija se aconseja controlar cada 3
meses el funcionamiento del interruptor flotador.

ara la instalación móvil es necesario lavar la bomba
con agua limpia, después de cada uso.
Eliminar con un chorro de agua las partículas fibrosas
y sedimentarias que eventualmente se depositan en
el cuerpo de la bomba.
En caso de depósitos excesivos en el cuerpo de la
bomba, desmontar la rejilla de aspiración destornillando
los tornillos estrella. Lavar el cuerpo de la bomba y
volver a montar la rejilla de aspiración de forma correcta.
Cada 3 meses eliminar el lodo del fondo y de las
paredes del pozo.
Eliminar los depósitos del interruptor flotador lavándolo
con agua dulce.
Proteger la bomba contra las heladas.

¡ATENCIÓN!
“DRENAJE” - Instrucciones particulares: La bomba
no es idónea para el bombeo de aguas negras y
aguas arenosas.
La bomba no debe jamás funcionar en seco.
El incumplimiento de esta norma deja sin efecto
inmediatamente la garantía total de la bomba por
parte del fabricante.

“VORTEX” – La bomba no debe jamás funcionar en
seco.
El incumplimiento de esta disposición deja sin efecto
la garantía de la bomba por parte del fabricante.

CAUSAS

El motor no gira
El motor funciona, la bomba no bombea

Caudal insuficiente
Detenciones repetidas con desactivación del interruptor de protección

AVERIA

Falta tensión en la red, el interruptor flotador no se activa

Dispositivo de protección defectuoso

Protección del motor desactivada, bomba sobrecargada/bloqueada
Protección trabajo en vacío desactivada, el nivel de agua ha bajado demasiado

Bomba defectuosa

Boca de aspiración atascada

Válvula de retención bloqueada o tubo de impulsión doblado
Tubo de impulsión atascado

Cuerpos extraños en la bomba, rodete de la bomba bloqueado
La bomba gira en vacío

Cuando no sea posible eliminar la avería, es necesario dirigirse a nuestro servicio de asistencia.
Para evitar daños durante el transporte, efectuar la expedición en el EMBALAJE ORIGINAL.

27

Cuadro para la determinación de las averías



1. Medidas de segurança
Leia cuidadosamente as instruções para o uso antes de
efectuar a montagem e ligar  É pr bido a pessoas que não
conheçam de maneira profunda o livro de instruções (in-
struções) usarem o aparelho. As crianças e os menores de
16 anos não podem usar a bomba e devem se  mantidos
longe do aparelho quando estiver ligado.
O utilizador é responsável em relação a terceiros na área na
qual o aparelho estiver a funcionar.

Durante o uso da bomba as pessoas não
devem estar dentro da água ou do líqu do
a ser bombeado.

A bomba deve ser ligada somente po  meio de um
disjuntor diferencial, com uma corrente nominal de
abertura até 30mA e uma tomada de terra inst lada
em conformidade con as disposições.
Protecção  10 Amp mínimo.
A utilizaçã  da bomba em piscinas, ou, tanques de jardim
está permitida.
Para outras utilizações terão que se  respeitadas as
disposições conforme a norma VDE 0100, parte 702.
ATENÇÃO: Antes de efectuar o controlo da bomba
retirar a tomada.
Para substituir o cabo de alimentação é preciso um
equipamento espec al sendo assim deve-se consultar o
serviço de assistência autorizado.
A bomba pode fun ionar com uma extensão que seja
realizada com cabo mod. H07 RFN conforme com as
normas em vigor e por uma secção de fio que não seja
inferior a 1 m, em conformidade com a norma D N
57282 ou então DIN 57245.

(Para a sua segurança)
A tensão (230 Volt corrente alternada) indicada na
placa da bomba deve corresponder à tensão de

rede disponível.
Antes de ligar é preciso verifica  mediante um contr lo
efectuad  por pessoas qualificadas, se existem as medidas
eléctricas de protecção necessárias.

O d sjuntor de proteção para correntes de d feito corre-
sponde às normas de segurança d  órgã  distribuidor de
energia eléctrica e fun iona perfeitamente.
As tomadas léctricas devem estar protegidas contra a
água.
Se houver risco de lagamento as tomadas léctricas
devem ficar colocadas em um local seguro.
Evite abso utamente bombear líquidos agressivos e produtos
abrasivos  Se eventualmente houver enguiç  da bomba, os
trabalhos de reparação poderão ser efectuado  somente
pelas oficinas de conserto do serviç  de assistência.

Devem ser usados somente peças sobresselentes originais.
Adverte-se que segundo as lei  sobre a responsabilidade do
produto

BOMBAS SUBMERSÍVEIS
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não respondemos
por danos que sejam provocados pelo nosso aparelho:
a) devido a consertos impróprios que não tenham sido fec-

tuados por pessoas dos centros de assistência autorizados
por nós;

b) ou então se não forem utilizadas PEÇAS SOBRESSELEN-
TES ORIGINAIS par  a substituiçã  de peças.

c) Ou então se não forem respeitadas as indicações e as
disposições citadas no livr  de instruções. Para os aces-
sórios valem as mesmas disposições.

Resistência
A temperatura máxima do líquido a ser bombeado não deve
ultrapassar + 35  C com funcionamento contínuo  Com esta
bomba não podem ser canalizados líquidos inflamáveis,
combustíveis ou explosivos!
Não se deve usar sobretudo carburante para m tores, d ter-
gentes e outros produtos químicos.

2. Emprego previsto
ATENÇÃO! Sector de emprego

“DRENAGEM” – Para trasfegar  esvaziar a água
doce e também aquela ligeiramente poluída das
reservas de água pluvial.

“VORTEX” – Electrobomba submersível transpor-
tável, p ra águas sujas com material em suspensão.
Utilizada também com  bomba d  emergência, em
caso de inundações onde a água tem muita lama,
graças às amplas aberturas da grelha de aspiração.

Para obter um arrefecimento óptim  do motor o corpo
da bomba possui um furo de ventilação  que permite
a saída do ar e d  água.

Ligação
Coloque inicialmente a bomba na água e in-
troduza a ficha na tomada. A bomba está pronta
para ser usada.

3. Antes de ligar
A instalação da lectrobomba submersível realiza-se da
segu nte maneira:

Preste atenção
Para a instalação é preciso prestar atenção a fim que a
bomba nunca seja suspen ida pelo tub  de descarga, mas
seja c locada sempre na posição levantada em relação ao
fundo do poço, a fim que, ao aspirar, não seja aspirado
também o fundo lodoso.



Não transporte ou pendure nunca a bomba pegando-a pelo
cabo de ligação.
Nas bombas com interruptor flutuante, ele deve ser regulado
de maneira que fique possível uma ligação imediata.

Nota:
O poço da bomba deve ter as seguintes dimensões mínimas:
40x40x50 cm, a fim que o interruptor flutuante possa movi-
mentar-se livremente. É possível também usar poços redondos
pré-fabricados de betão, com diâmetro interno de cerca de
40 cm.

4. Instruções para a manutenção
A electrobomba submersível é um produto de qualidade que
é submetido a rigorosos controlos finais e precisa de pouca
manutenção.
Para que dure bastante e para que tenha sempre um bom
funcionamento aconselhamos todavia um cuidado constante
e controlos regulares.

Para a instalação fixa aconselha-se controlar a cada 3
meses o funcionamento do interruptor flutuante.

ara a instalação móvel é preciso lavar a bomba com água
limpa, depois de cada uso.
Elimine com um jacto de água as partículas fibrosas e
sedimentárias que eventualmente se depositam no corpo
da bomba.

Em caso de depósitos excessivos no corpo da bomba,
desmonte a grehla de aspiração desaparafusando os
parafusos em estrela. Lave o corpo da bomba e volte a
montar a grelha de aspiração de maneira certa.

 cada 3 meses elimine a lama do fundo e das paredes
do poço.
Elimine os depósitos do interruptor flutuante lavando-o
com água.
Proteja a bomba contra o gelo.

ATENÇÃO!

“DRENAGEM”
Instruções especiais: a bomba não é idónea para
bombear águas negras e águas com areia.
A bomba não deve trabalhar a seco.
A garantia do fabricante se extingue se houver danos
provocados pelo trabalho a seco.

“VORTEX”
A bomba não deve trabalhar a seco.
A garantia do fabricante se extingue se houver danos
provocados pelo trabalho a seco.

CAUSAS

O motor não funciona
O motor funciona, a bomba não canaliza

Vazão insuficiente
Interrupções repetidas com desligação do disjuntor de protecção

ENGUIÇO

Falta a tensão de rede, o interruptor flutuante não está activado

Dispositivo de protecção defeituoso

Protecção do motor desligada, bomba sob esforço/bloqueada
Protecção contra o trabalho a seco desligada, o nível da água se abaixou muito

Bomba defeituosa

Boca de aspiração entupida

Válvula de rentenção bloqueada ou tubo de descarga dobrado
Tubo de descarga entupido

Corpos estranhos na bomba, rotor da bomba bloqueado
A bomba não trabalha a seco

Se não for possível eliminar o enguiço, deve-se consultar o nosso serviço de assistência.
Para evitar danos durante o transporte pedimos que faça a expedição na EMBALAGEM ORIGINAL.

Tabela para a determinação dos enguiços

29



ikke kan gøres ansvarlig
for skader opstået som følge af:
a) uti strækkelige reparationer udført af kke-autoriserede

personer;
b) anvendelse af UORIG NALE RESERVEDELE;
c) eller anvendelse af pumpen, der kke er i

overensstemmelse med instruktionerne. Dette gælder
også med hensyn t l tilbehør.

Advarsel
Pumpen må kke pumpe væsker med en temperatur på
mere end +35 C i længere tid  Brandfarlige, brændbare
eller eksplosive væske  må ikke pumpes med denne
pumpe; f.eks. benzin, opløs ingsmidler eller kem ske
væsker.

2. Tilladt anvendelse
ADVARSEL: Anvendelsesområde

”DRÆNING” - Til fjernelse og tømning af let
kontamineret ferskvand fra beho dere til
opsamling af regnvand.

”VORTEX” - Bærbar elektrodykpumpe til
kontamineret vand med partikler  Benyttes også
som nødpumpe i tilfælde af oversvømmelser,
hvor vandet er fy dt med mudder. Dette er mul gt
takket være de brede kærvhuller i suger sten.

For at opnå en g d køling af motoren er
pumpehuset forsynet med et ”åndehul”, som
tillader vandet og luften at strømme ud.

Klargøring til start
Anbring pumpen i vandet og sæt stikket i
st kkontakten. Pumpen e  herefter klar til
brug.

3. Inden start
Elektrodykpumpen skal installeres på følgende måde:

OBS!
Ved installation er det nødvendigt at sikre, at pumpen
ikke monteres således, at den hænger fast i
rørforbindelsen. Den skal placeres i en hævet position et
stykke ove  bunden i brønden således, at mudderet i
bunden af brønden kke kan suges op sammen med
vandet.

1. Sikkerhedsinstruktioner
Læs omhyggeligt betjeningsvejled ingen inden montering
og start. Af s kkerhedshensyn må folk, der kke har læst
sikkerhedsinstruktionerne kke betjene appara et. Personer
under 16 år må kke anvende pumpen og bør kke være
tæt på appa atet under drift.
Overfor 3. part er brugeren ansvarl gt for alt, der vedrører
apparatets drift.

UNDER drift må ingen personer opholde
sig i vandet eller væsken, der bliver pumpet.
Pumpen skal være tilsluttet ved hjælp af

et HFI relæ med en nominel udløsningsstrøm på 30
mA og være tilsluttet en stikkontakt med
jo dforbindelse, der er installeret med overholdelse
af de gældende krav.
Beskyttelse: min. 10 A.
Kan anvendes som c rkulationspumpe i bl.a.
swimmingpools og havebassiner.
Ved anden anvendelse skal ret ingsl nierne i standard
VDE 0100/702 følges.
ADVARSEL: Fjern stikket fra stikkontakten inden
kontrol af pumpen.
Udskiftning af elkablet kræver brug af specialværktøj
og det er derfor nødvendigt at rette henvendelse til et
autoriseret servicecenter.
Pumpen kan anvendes med et forlængerkabel, der

kravene i de gældende standarder. Kablets leder skal
have et tværsnit på min. 1 mm (jf  standarden D N
57282 eller DIN 57245).

(Personlig s kkerhed)
Pumpen skal ti sluttes en spænding på 230 V
vekselstrøm, som det fremgår af pumpens

mærkeskilt.
Inden start skal en lektriker kontrollere, at de nødvendige
beskyttelsesforanstaltninger er opfyldt:

Jordingen skal være gjort.
Jordforbindelsen skal være effektiv.

strømforsyningsselskabet og fungere korrekt.
St kkontakten skal sikres mod indtrængende vand.
Hvis der er r siko for oversvømmelse, skal st kkontakten
f yttes til et s kkert sted.
Undgå pump ing af aggressive og slibende væsker
(sandholdige)  Eventuelle reparationer må kun udføres
af værkstederne ved de autoriserede servicecenter.

Benyt kun or ginale reserved le.
Bemærk, at producenten i hht  loven om produktansvar

DYKPUMPER
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Pumpen må ikke løftes eller transporteres ved at trække
i elkablet.
På pumper med flydeautomatik er sidstnævnte justeret
således, at øjeblikkelig start er mulig.

Bemærk
Ved placering i en brønd skal brøndens dimension være
min. 40x40x50 cm således, at flydeautomatikken kan
bevæge sig frit. Pumpen kan også placeres i en
prefabrikeret rund betonbrønd, der er ca. Ø 40 cm i
diameter.

4. Vedligeholdelse
Elektrodykpumpen er et højkvalitetsprodukt, som
gennemgår en række strenge slutkontroller inden
afsendelse fra fabrikken. Pumpen har kun behov for
begrænset vedligeholdelse.
For at sikre lang driftslevetid og problemfri drift anbefales
det dog at vedligeholde pumpen og udføre regelmæssige
kontroller.

Fjern stikket fra stikkontakten inden vedligeholdelse.
 faste installationer skal flydeautomatikken kontrolleres
hver 3. måned.
 bevægelige installationer er det nødvendigt at skylle
pumpen med vand hver gang efter brug.

Fjern eventuelle snavspartikler (i form af fibre og
aflejringer) fra pumpehuset ved at spule med vand.
 tilfælde af omfattende aflejringer i pumpehuset er det
nødvendigt at fjerne sugeristen ved at løsne
stjerneskruerne. Afvask pumpehuset og montér
sugeristen korrekt.
Fjern mudderet fra bunden og væggene i brønden hver
3. måned.
Fjern eventuelle aflejringer på flydeautomatikken ved
at skylle den med ferskvand.
Pumpen skal beskyttes mod frost.

ADVARSEL
”DRÆNING”
Bemærk: Pumpen må ikke pumpe spildevand eller
sandholdige væsker.
Pumpen må ikke løbe tør.
Producentens garanti omfatter ikke skader, der
skyldes at pumpen er løbet tør.

”VORTEX”
Pumpen må ikke løbe tør.
Producentens garanti omfatter ikke skader, der
skyldes at pumpen er løbet tør.

ÅRSAG

Motoren starter ikke
Motoren arbejder, men pumpen giver ikke vand

Pumpen pumper for lidt væske
Pumpen stopper hele tiden og termosikringen slår ud

FEJL

Termosikringen slår ud, fordi pumpen fastlåses eller roterer med besvær.
Beskyttelsesanordning mod tørdrift slår ud, fordi vandstanden er for lav.

Defekt pumpe.

Sugerist tilstoppet.

Kontraventil tilstoppet eller afgangsslange bøjet.
Afgangsslange tilstoppet.

Urenheder i pumpehuset, pumpehjulet er blokeret.
Pumpen er løbet tør.

Kan problemet ikke løses, så kontakt et autoriseret servicecenter.
Ved transport af pumpen bedes den ORIGINALE EMBALLAGE anvendes for at undgå skader.

Fejlfindingsskema
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1. Säkerhetsanvisningar
Läs bruksanvisningen noggrant före montering och
idrifttagning. Pumpen får nte användas av personer som
inte har fu l kännedom om bruksanvis ingens innehåll.
Personer under 16 år får inte använda pumpen och ska
hållas på behörigt avstånd från den anslutna pumpen.
Användaren är ansvarig gentemot tredje man i området
där pumpen används.

Kontrollera att inga personer uppehåller
sig i vattnet eller pumpvätskan när
pumpen är i FUNKTION.

Pumpen måste var  ansluten via en jo dfelsbrytare
med 30 mA märkström vid ingången och ett jordat
eluttag enligt gällande föresk ifter.
Skydd: min  10 A.
Pumpen får inte användas i simbassänger.
Vid använd ing av pumpen bör reglerna i standarden
VDE 0100 del 702 beaktas.
OBS! Dra ut st ckkontakten innan du utför kontroll
av pumpen.
För byte av elkabel krävs spec alverktyg. Vänd dig till
en auktoriserad serviceverkstad.
Pumpen kan användas med godkänd H07-RN-F
förläng ingskabel med min  ledartvärsnitt på 1 mm
enl gt kraven i standard D N 57282 eller 57245.

(Med tanke på säkerheten)
Spänningen (230 V växe ström) som anges på
pumpens märkplåt ska överensstämma med

tillgänglig nätspänning.
Låt en behörig elektriker kontrollera att de nödvändiga

ektr ska säkerhetsåtgä derna har v dtagits innan pumpen
tas i bruk:

Jordans utningen ska vara gjord.
Jordans utningen ska fungera korrekt.
Jordfelsbrytaren ska uppfylla kraven i gällande
säkerhetsföreskrifter från elleverantören och fungera
korrekt.

ns ut ingarna med stickkontakt måste vara skyddade
mot vatten.
Om det föreligger risk för översvämning måste
anslutningarna med stickkontakt placeras i ett säkert
utrymme.
Pumpa aldrig f ätande vätskor eller slipande produkter.
Om det uppstår fel på pumpen ska reparationerna
endast ombesörjas av auktoriserade serviceverkstäder.

Använd endast or ginalreservdelar.
Enligt lagen om produktansvar

ansvarar tillverkaren inte

DRÄNKBARA PUMPAR
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för skador på apparaten i följande fall:
a) Vid fe akt gt utfö da reparationer som nte har ombesörjts

av auktoriserade serviceverkstäder.
b) V d användning av andra reservdelar än

ORIG NALDELAR.
c) Vid försummelse av anvisningarna och föreskrifterna

i bruksanvis ingen  Samma villkor gäller för tillbehören.

Varning!
Pumpvätskans temperatur får inte överstiga 35 C vid
kontinuerlig drift.
Pumpen får inte användas för pumpning av
lättantändliga, brännbara eller explosiva vätskor.
Pumpa framförallt inte motorbränslen, rengöringsmedel
eller andra kem ska produkter.

2. Avsedd användning
OBS! Användningsområde

DRÄNERING - För pump ing och tömning av
r e n t  t l l  l ä t t s m u t s a t  s ö t v a t t e n  i
regnvattenreservoarer.

VORTEX - Transportabel dränkbar elpump för
avloppsvatten som innehåller fasta partiklar.
Tack vare de stora hålen i insugningsgallret kan
den även användas som reservpump vid
översväm ing när vattnet innehåller slam.

För att erhålla optima  kylning av motorn är
pumphuset försett med ett luftningshål genom
vilket luft och vatten töms ut.

Idrifttagning
Sätt först ned pumpen i vattnet och sätt
sedan i st ckkontakten i eluttaget. Pumpen
är nu klar för användning.

3. Före idrifttagning
Den dränkbara elpumpen kan installeras enl gt följande:

Observera!
Se till att pumpen aldrig monteras hängande i tryckröret.
Den ska alltid placeras ovanför brunnens botten så att
inte gyttjan på bottnen följer med vid insugningen.



Dra aldrig i elkabeln för att transportera eller flytta pumpen.
På pumpar med inbyggd flottörbrytare har flottörbrytaren
ställts in så att pumpen kan tas i drift omedelbart.

Anm.
Brunnens mått ska vara minst 40x40x50 cm för att
flottörbrytaren ska kunna röra sig fritt. Pumpen kan även
användas i förtillverkade runda betongbrunnar med
innerdiameter på ca. 40 cm.

4. Underhåll
Den dränkbara elpumpen är en kvalitetsprodukt som
genomgår omfattande slutprovningar (före leverans). Den
kräver inget större underhåll.
För att öka pumpens livslängd och för en kontinuerlig drift
bör dock pumpen ses över och kontrolleras med jämna
mellanrum.

ra ut stickkontakten ur eluttaget före alla
underhållsingrepp.
Vid fast installation bör flottörbrytaren kontrolleras var
3:e månad.
Vid flyttbar installation ska pumpen rengöras med rent
vatten efter varje användning.
Rengör pumpen med vattenslang så att eventuella

fiberpartiklar och avlagringar i pumphuset försvinner.
Om det har ansamlats stora mängder smuts i
pumphuset bör du ta bort insugningsgallret genom att
skruva loss stjärnskruvarna. Rengör pumphuset och
skruva sedan tillbaka insugningsgallret på korrekt sätt.
Rengör brunnens botten och sidor från gyttja var 3:e
månad.
Rengör flottörbrytaren med sötvatten.
Skydda pumpen mot isbildning.

OBS!

”DRÄNERING”
Särskilda anvisningar: Pumpen lämpar sig inte för
pumpning av avloppsvatten och vatten som
innehåller sand.
Pumpen får inte köras torr.
Tillverkarens garanti bortfaller vid skador orsakade
av torrkörning av pumpen.

”VORTEX”
Pumpen får inte köras torr.
Tillverkarens garanti bortfaller vid skador orsakade
av torrkörning av pumpen.

ORSAK

Motorn fungerar inte
Motorn fungerar, men pumpen pumpar ingen vätska

Otillräcklig kapacitet
Pumpen stannar upprepade gånger och motorskyddet löser ut

FEL

Nätspänning saknas. Flottörbrytaren aktiveras inte.

Fel på jordfelsbrytaren.

Motorskyddet har löst ut. Pumpen är överbelastad/blockerad.
Skyddet mot torrkörning har löst ut. Vattennivån är för låg.

Fel på pumpen.

Insugningsöppningen är igensatt.

Backventilen är blockerad eller det är veck på tryckröret.
Tryckröret är igensatt.

Främmande partiklar i pumpen. Pumphjulet är blockerat.
Pumpen kör på tomgång.

Kontakta din serviceverkstad om du inte lyckas åtgärda problemet med hjälp av felsökningstabellen.
Använd pumpens ORIGINALFÖRPACKNING för att undvika skador under transporten.

Felsökningstabell
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a) V rh elliset korjaukset, jos ne on suoritettu
valtuuttamattomassa huolto i kkeessä.

b) Muihin kuin ALKUPERÄISI N VARAOSIIN vaihdetut
osat.

c) Ohjekirjan ohjeiden ja määräysten noudattamatta
jättäminen  Lisävarusteita koskevat samat määräykset.

Varoitus
Pumpattavan nesteen lämpötila ei saa jatkuvassa käytössä
olla yli +35 C.
Tällä pumpulla ei voida pumpata syttyviä, palavia tai
räjähdysvaarallisia nesteitä!
Älä pumppaa etenkään polttoaineita, puhd stusaineita tai
muita kemikaaleja.

2. Käyttötarkoitus

HUOMIO! Käyttöalue

”TYHJE NYS” - Puhtaan tai hieman likaisen
makean  veden  s i i r to  ta i  t yh je nys
sadevesikaivo sta.

”VORTEX” - Kannettava sähköuppopumppu
likavedelle, jossa on leijuhiukkasia  Imuritilänsä
suurten aukkojen ansiosta soveltuu myös
hätäpumpuksi poistettaessa muta sta vettä tulva-
alueilta.

Jotta moottori jäähtyy täydellisesti  pumpun
rungossa on ilmausaukko ilman ja veden
poistamiseksi.

Käyttöönotto
Aseta ensin pumppu veteen ja kytke sitten
p stoke p storasiaan.
Pumppu on käyttövalmis.

3. Ennen käyttöönottoa
Sähköuppopumppu asennetaan seuraavasti:

Huomio
Älä koskaan asenna pumppua, niin että se roikkuu
paineletkun varassa  Sijoita se aina kaivon pohjan
yläpuo elle, ettei se ime myös pohjamutia.

1. Turvatoimenpiteet
Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen pumpun asennusta
ja käyttöönottoa  Laitteen käyttö on k ellettyä henkilöiltä,
jotka eivät ole perehtyneet perusteellisesti ohjekirjaan
(käyttöohjeet).
Pumpun käyttö on kiellettyä alle 16-vuotiailta. Heidän
tulee pysyä etäällä sähköverkkoon kytketystä laitteesta.
Käyttäjä on vastuussa muista laitteen käyttöalueella
oleskelev sta ihmis stä.

Pumpattavassa vedessä tai nesteessä ei
saa olla ihmisiä pumpun käytön AIKANA.
Pum pu tulee kytkeä ainoastaan

vikavirtakytkimellä, jonka nimellislaukeamisvirta
on alle 30 mA, ja pistorasialla, jonka maattokosketin
on asennettu määräysten mukaisesti.
Suojaus: vähintään 10 A.
Käyttö kielletty uima-altaissa.
Käyttäessä pumppua on toimittava standardin VDE
0100 osa 702 sääntöjen yhdenmukaisesti.
HUOMIO: Irrota pistoke pistorasiasta ennen
pumpun tarkistusta.
Sähköjohdon va htoon tarvitaan eriko styökaluja  Ota
yhteys valtuutettuun huoltoli kkeeseen.
Pumpussa voidaan käyttää jatk johtona mallin H07
RNF kaapelia, joka on voimassa olevien määräysten
mukainen  Sen johtimien läpimitan tulee olla väh ntään
1 mm standardin DIN 57282 tai 57245 mukaan.

(Turvallisuutesi tähden)
Pumpun arvokilvessä ilmoitetun jännitteen (230V
vaihtovirta) tulee vastata käytössä olevaa

verkkojännitettä.
Pyydä ammattitaitoista henkilöä tarkistamaan, että
laitteessa on tarvittavat sähkösuojaukset.

Maattokytkentä.
oimiva maadoitus.

Vikavirtasuojakytkin, joka vastaa sähkölaitoksen
turvallisuusmääräyksiä ja toim i täydellisesti.
Pistokkeel lä tehtyjen l i i täntöjen tulee ol la
ro skesuojattuja.
Jos paikalla on vesivahingon vaara, p stoke tulee kytkeä
turvalliseen kohtaan.
Älä missään tapauksessa pumppaa syövyttäviä tai
hankaavia nesteitä. Jos pumppu vaur oituu, se voidaan
korjata ainoastaan huoltopalvelun korjaamossa.

Käytä ainoastaan alkuperäisiä varaosia. Tuotevastuulain
mukaan

emme vastaa
laitteen aiheuttam sta vaurioista seuraavissa tapauk issa:

UPPOPUMPUT
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Älä koskaan kuljeta tai riiputa pumppua sähköjohdosta.
Jos pumppu on varustettu uimurikytkimellä, kytkin on
säädetty niin että pumppu voidaan käynnistää välittömästi.

Huom.
Pumppukaivon mittojen tulee olla vähintään 40x40x50 cm,
jotta uimurikytkin liikkuu esteettömästi. Voit käyttää myös
pyöreitä betonisia elementtikaivoja, joiden sisähalkaisija on
noin 40 cm.

4. Huolto-ohjeet
Sähköuppopumppu on laatutuote, jolle suoritetaan ankarat
lopputestit. Sitä tarvitsee huoltaa erittäin vähän.
Pitkän käyttöiän ja jatkuvan toiminnan takaamiseksi
suosittelemme kuitenkin jatkuvaa hoitoa ja säännöllisiä
tarkistuksia.

Irrota pistoke ennen huoltotöitä.
Jos asennat pumpun kiinteästi, tarkista uimurikytkimen
toiminta kolmen kuukauden välein.
Jos et siirrät pumppua usein, pese se puhtaalla vedellä
jokaisen käytön jälkeen.

oista pumpun runkoon mahdollisesti kerääntyneet
lankamaiset hiukkaset ja sakat vesisuihkulla.
Jos pumpun rungossa on liiallisia kerääntymiä, irrota

imuritilä ruuvaamalla ristikantaruuvit irti. Pese pumpun
runko ja asenna imuritilä asianmukaisesti takaisin.

oista muta kaivon pohjasta ja seinämistä kolmen
kuukauden välein.

oista kerääntymät uimurikytkimestä pesemällä se
makealla vedellä.
Suojaa pumppu jäätymiseltä.

HUOMIO!
”TYHJENNYS”
Erikoisohjeet: pumppu ei sovellu samean ja
hiekkaisen veden pumppaukseen.
Pumppua ei tule käyttää kuivana.
Valmistajan takuu raukeaa, jos pumppu vaurioituu
kuivakäytön seurauksena.

”VORTEX”
Pumppua ei tule käyttää kuivana.
Valmistajan takuu raukeaa, jos pumppu vaurioituu
kuivakäytön seurauksena.

FIN

SYY

Moottori ei toimi
Moottori toimii, mutta pumppu ei pumppaa

Riittämätön virtausnopeus
Pumppu sammuu jatkuvasti ja moottorin ylikuormasuoja laukeaa

VIKA

Verkkojännite puuttuu, uimurikytkin ei kytkeydy päälle.

Vikavirtakytkin on viallinen.

Moottorin ylikuormasuoja on lauennut, pumppu on kuormitettu/jumiutunut.
Kuivakäyntisuoja on lauennut, vedenpinta on laskenut liikaa.

Viallinen pumppu.

Imuaukot ovat tukossa.

Takaiskuventtiili on tukossa tai paineletku on mutkalla.
Paineletku on tukossa.

Vieraita esineitä pumpussa, pumpun juoksupyörä on jumiutunut.
Pumppu käy tyhjänä.

Ellet kykene korjaamaan vikaa, ota yhteys huoltoliikkeeseemme. Toimita pumppu ALKUPERÄISESSÄ
PAKKAUKSESSAAN, jotta kuljetuksen aikana tapahtuvilta vaurioilta vältytään.

Vianetsintätaulukko
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1. Sikkerhetsforskrifter
Les bruksanvisningen nøye fø  montering og oppstart.
Personer som kke har lest bruksanvisningen må kke
bruke pumpen. Personer under 16 år kan ikke bruke
pumpen, og må holdes unna pumpen når den er tilkob et.
Brukeren er ansvarlig for tredjepersoner som oppholder
seg i området hvor pumpen er i drift.

Når pumpen er i DRIFT må ikke personer
oppholde seg i vannet eller væsken som
pumpes.

Pumpen må kun kobles til en jordvernbryte  med
en nominell åpningsstrøm på opptil 30 mA og en
jordet stikkontakt installert i henhold til gjeldende
forsk ifter.
Beskyttelse: min. 10 A.
Pumpen kan benyttes i svømmebasseng og hage
dammer .
Ved all annen bruk må forbeholdene i Standar VDE
0100 del 702 reskpekteres.
ADVARSEL: Trekk ut støpslet før det utføres
kontroller av pumpen.
Det kreves spes alverktøy for å bytte ut nettkabelen.
Kontakt derfor et autorisert servicesenter.
Pumpen kan fungere med en kabelforlengelse mod.
H07 RNF, i samsva  med gjeldende normer, med et
ledertverrsnitt på min. 1 mm i samsvar med standarden
DIN 57282 eller 57245.

(Persons kkerhet)
Spenningen (230 V vekselstrøm) oppgitt på
pumpens merkeskilt må samsvare med

tilgjengelig nettspenning.
Før oppstart bør kvalifisert personale kontrollere at alle
nødvendige ektr ske forholdsregler har b itt tatt.

Jordkoblingen må være gjort.
Jordkoblingen må fungere sk kkelig.
S kkerhetsbryteren fo  fei strøm må være i samsvar
med sikkerhetsnormene fra strømleverandøren og må
fungere sk kkelig.
Støpselkoblingene må være beskyttet mot vann.

ed fare for oversvømmelser må støpselkoblingene
plasseres på et s kkert sted.
kke pump aggressive væsker og slipeprodukter.
Eventuelle feil i pumpen må kun repareres hos et
autorisert servicesenter.

Det må kun brukes originale reservedeler.
V ktig: I henhold til lovforskriftene om produktansvar

er vi ikke ansvarlige for

NEDSENKETE PUMPER
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skader på pumpen som skyldes:
a) Reparasjoner som kke er utført hos et autorisert

servicesenter.
b) Bruk av reservedeler SOM IKKE ER ORIG NALE.
c) Bruk av apparatet som strider mot bruksanvisningen.

De samme bestemmelsene gjelde  for ekstrau styret.

Advarsel
I uavbrutt drift må væsken som skal pumpes holde en
maks  temperatur på +35 C.
Denne pumpen må ikke brukes til å pumpe brennbare
væsker, drivstoff eller eksplosjonsfarlige stoffer, og
da spesielt drivstoff fo  motorer, rensemidler og andre
kjemikalier.

2. Riktig bruk
MERK! Bruksområde

DRENER NG - For å overføre og tømme
ferskvann og vann som er litt forurenset fra
regnvannreservoarer.

VORTEX - Nedsenke , transportabel m torpumpe
for skittenvann med partikler i oppløsning.
Pumpen har store åp inger i innsugingsr sten,
og brukes derfor også som en nødpumpe ved
oversvømmelser hvor vannet inneholder store
mengder gjørme.

Pumpehuset har et luftehull som slipper ut luft og
vann, slik at motoren avkjøles optimalt.

Oppstart
Senk først pumpen ned i vannet og sett
deretter støps et inn i st kkontakten. Pumpen
er klar t l bruk.

3. Før oppstart
Installasjonsmåter for nedsenket motorpumpe:

Vis varsomhet
Ved installasjonen er det nødvendig å passe på at pumpen
aldri monteres hengende i trykkrøret, men plasseres på
et høyere nivå enn pumpebrønnen for å unngå å suge
inn bunnslam.



Aldri bruk nettkabelen for å transportere eller henge opp
pumpen.
I pumpene med flottørbryter er denne bryteren regulert
for en umiddelbart start.

Merk
Pumpebrønnens min. mål er 40x40x50 cm for at flottøren
skal kunne bevege seg fritt. Det er også mulig å bruke
runde prefabrikerte betongbrønner med en innvendig
diameter på ca 40 cm.

4. Vedlikeholdsanvisninger
En nedsenket motorpumpe er et kvalitetsprodukt som er
underlagt strenge sluttkontroller og som krever lite
vedlikehold.
For lang levetid og uavbrutt drift må pumpen tas godt
vare på og kontrolleres jevnlig.

rekk ut støpslet før ethvert vedlikeholdsarbeid.
Med fast installasjon anbefaler vi at flottørbryteren
kontrolleres hver 3. måned.
Med flyttbar installasjon må pumpen vaskes med rent
vann hver gang den har vært i bruk.

ruk vannstråler og fjern fiberpartikler og avleiringer

som har satt seg fast i pumpehuset.
ed store avleiringer i pumpehuset, løsne skruene med

stjernehode på innsugingsristen og demonter risten.
ask pumpehuset og sett innsugingsristen tilbake på

plass.
Fjern leire fra bunnen og innsiden av brønnen hver 3.
måned.

ask flottørbryteren med ferskvann og fjern avsetninger.

MERK!
DRENERING
Ekstraanvisninger: Pumpen er ikke egnet for
pumping av kloakk og sandholdig vann.
Pumpen må ikke tørrkjøres.
Produsentgarantien bortfaller ved skader som
skyldes tørrkjøring.

VORTEX
Pumpen må ikke tørrkjøres.
Produsentgarantien bortfaller ved skader som
skyldes tørrkjøring.

NO

ÅRSAK

Motoren fungerer ikke
Motoren fungerer, men pumpen pumper ikke væske

Utilstrekkelig pumpeytelse
Pumpen stopper gjentatte ganger og motorvernet kobles ut

FEIL

Strømmangel, flottørbryteren kobles ikke inn.

Feil i sikkerhetsanordningen.

Motorvernet er utkoblet, pumpen er overbelastet/blokkert.

Feil i pumpen.

Innsugingsåpningen tilstoppet.

ykkrøret er tilstoppet.

Fremmedlegemer i pumpen, pumpehjulet er blokkert.
Pumpen tørrkjøres.

Kontakt vårt servicesenter hvis det er umulig å fjerne feilen.
Bruk den ORIGINALE EMBALLASJEN for å unngå skader under transporten.

Feilsøkingstabell
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1. Ogólne zasady bezpieczeæstwa
Przed wykonaniem monta¯u i uruchomieniem urzådzenia
nale¯y uwa¯nie przeczytaç nin ejszå instrukcjë obs¢ugi.
Osoby, które nie zapozna¢y sië dok¢adnie z treÿciå instrukcji
nie mogå przeståpiç do u¯ytkowania urzådzenia  Dzieci
i osoby niepe¢noletnie (poni¯ej 16 lat) nie mogå u¯ywaç
pompy i muszå przebywaç w bezpiecznej odleg¢oÿci od
pod¢åczonego urzådzenia.
U¯ytkownik ponosi odpowiedz alnoÿç w stosunku d  osób
trzec ch w strefie, w której dz a¢a urzådzenie.

PODCZAS pracy pompy nie wolno
znajdowaç sië w wodzie lub w cieczy do
przepompowywania.

Pompa musi byç pod¢åczona tylko za poÿrednictwem
wy¢åcznika ró¯nicowoprådowego, o znamionowym
prådzie rozruchowym a¯ do 30 mA i wtyczce z
uziemienie zgodnie z obowiåzujåcymi normami.
Zabezpieczenie: min  10 Amp
Dopuszczalna eksploatacja w basenach i fontannach
ogrodowych.
Dla innych u¯ytkowaæ musi byç przestrzegany warunek
zgodnoÿci z normå VDE 0100 czeÿç 702
UWAGA: Przed wykonaniem czynnoÿci kontrolnych
nale¯y od¢åczyç pompë od ¶ród¢a prådu.
W ramach wymiany kabla zasilajåcego jest niezbëdne
specjalistyczne oprzyrzådowania, dlatego te¯ wymiany
mus  dokonaç autoryzowany serwis techniczny.
Pompa mo¯e pracowaç przy u¯yciu przed¢u¯acza
wykonanego z kabla, typ H07 RNF zgodnie z
obowiåzujåcymi normami, o przekroju nie mniejszym
ni¯ 1 mm, zgodnie z obowiåzujåcå normå DIN 57282
ub D N 57245.

(Dla Waszego bezpieczeæstwa)
Napiëcie (230 Volt pråd przemienny) wskazane

na tabliczce znamionowej pompy musi odpowiadaç
napiëciu w dostëpnej dla u¯ytkownika sieci.
Przed uruchomieniem urzådzenia wykwalifikowany
personel musi sprawdziç czy zosta¢y w¢åczone wszystkie
zabezpieczenia elektryczne. A w szczególnoÿci czy:
 zosta¢o wykonane uziemienie

uziemienie jest skuteczne
wy¢åcznik bezpieczeæstwa odcin jåcy dop¢yw prådu
odpowiada normom bezpieczeæstwa wprowadzonym
przez dostawcë energii ektrycznej i czy dzi ¢a
poprawnie
pod¢åczenia wtykowe så zabezpieczone przed wodå
a tak¯e nale¯y
unikaç pompowania ¯råcych cieczy i materia¢ów
ÿciernych. W razie ewentualnego uszkodzenia pompy
naprawy mogå dokonaç tylko autoryzowane punkty
serwisowe.

Muszå byç stosowane tylko oryginalne czëÿci zamienne.
Zgodnie z obowiåzujåcymi przepisami producent

POMPY ZANURZENIOWE
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nie ponosi odpowiedzialnoÿci
za szkody wynik jåce z:
a) nieodpowiedn ch napraw, które nie zosta¢y wykonane

przez autoryzowany serwis techniczny
b) zastosowania NIEORYGINALNYCH CZË¸CI

ZAMIENNYCH
c) nieprzestrzegania wskazówek i norm zawartych w

niniejszej instrukcji  Te same zasady dotyczå równie¯
akcesoriów.

Odpornoÿç
Maksymalna temperatura p¢ynu pompowanego nie
powinna przekraczaç 35 C przy ciåg¢ym trybie pracy.
Urzådzeniem nie wolno pompowaç cieczy
¢atwopalnych, paliw i materia¢ów wybuchowych!
Szczególnie nie u¯ywaç paliw silnikowych, detergentów
i innych produktów chemicznych.

2. Przewidziane zastosowanie
UWAGA! Zastosowanie

"DRENA˜" - Do przelewania i opró¯niania
s¢odkiej lub lekko zanieczyszczonej wody ze
zbiorników wody deszczowej.

"VORTEX" - Przenoÿna elektryczna pompa
zatapialna do brudnej wody z czåstkami
zawiesiny  U¯ywana tak¯e jako pompa awaryjna,
w razie powodzi, gdy woda zawiera b¢oto, dziëki
du¯ym otworom w kratce ssåcej.

Aby osiågnåç optymalne ch¢odzenie silnika korpus
pompy zostaç wyposa¯ony w otwór, który
umo¯liwia ujÿcie powietrza i wody.

Uruchomienie
Najpierw zanurzyç pompë w wodzie, a
nastëpnie pod¢åczyç do ¶ród¢a prådu. Pompa
jest gotowa do u¯ycia.

3. Przed uruchomieniem
Monta¯ ektrycznej pompy zatap alnej na sta¢e nastëpuje
przy u¯yciu:
 sztywnej rury lub
 giëtkiej rury.

Uwaga
W celu instalacji nale¯y pamiëtaç, aby pompa nie
z o s t a ¢ a  z a m o n t o w a n a  p o w y ¯ e j  r u r y
doprowadzajåcej, natomiast, aby znajdowa¢a sië
powy¯ej dna zbiornika eliminujåc tym samym ryzyko
zasysania osadu b¢ota w procesie pompowania.



Nigdy nie przesuwaç lub nie podnosiç pompy ciågnåc za
kabel zasilajåcy.
W pompie wyposa¯onej w wy¢åcznik p¢ywakowy,
wy¢åcznik ten jest ustawiony w taki sposób, aby by¢o
mo¯liwe natychmiastowe jej uruchomienie.

Uwaga
Aby wy¢åcznik p¢ywakowy móg¢ sië swobodnie poruszaç
minimalne wymiary zbiornika pompy muszå wynosiç
40x40x50 cm. Mo¯na zastosowaç tak¯e prefabrykowane,
okråg¢e, betonowe zbiorniki o wewnëtrznej ÿrednicy na
oko¢o 40 cm.

4. Konserwacja
Elektryczna pompa zanurzeniowa w koæcowej fazie
produkcji jest poddana dok¢adnej kontroli i wymaga
minimalnej konserwacji.
Aby zagwarantowaç d¢ugotrwa¢å eksploatacjë nale¯y
dbaç o urzådzenie i regularnie je kontrolowaç.
 Przed rozpoczëciem jakichkolwiek czynnoÿci

konserwacyjnych wyciågnåç wtyczkë z gniazda.
Przy sta¢ej instalacji zaleca sië kontrolowaç, co 3
miesiåce, wy¢åcznik p¢ywakowy.
Przy instalacji ruchomej nale¯y czyÿciç pompë czystå
wodå po ka¯dorazowym u¯yciu.
Strumieniem wody usuwaç w¢ókniste czåstki i
substancje sedymentacyjne, które mog¢y sië

ewentualnie nagromadziç w korpusie pompy.
W razie silnego zanieczyszczenia korpusu pompy
nale¯y odkrëciç kratkë ssåcå (odkrëcajåc ÿruby);
umyç korpus i ponownie zamontowaç kratkë.
Co 3 miesiåce usuwaç b¢oto z dna i ze ÿcian
zbiornika.
S¢odkå wodå myç wy¢åcznik p¢ywakowy usuwajåc
tym samym ewentualny osad.
Chroniç pompë przed mrozem.

UWAGA !
"DRENA˜"
Szczególne wskazówki: urzådzeniem nie mo¯na
pompowaç brudnej wody i wody zanieczyszczonej
piaskiem.
Pompa nie mo¯e pracowaç na sucho. Prawo
gwarancji wygasa w przypadku uszkodzenia
spowodowanego pracå na sucho.

"VORTEX"
Pompa nie mo¯e pracowaç na sucho.
Prawo gwarancji wygasa w przypadku uszkodzenia
spowodowanego pracå na sucho.

PRZYCZYNA

Silnik nie dzia¢a

Silnik dzia¢a, pompa nie t¢oczy

Niedostateczne natë¯enie przep¢ywu

Powtarzajåce sië wy¢åczenia i zadzia¢anie wy¢åcznika bezpieczeæstwa

RODZAJ USTERKI

Brak napiëcia w sieci, wy¢åcznik p¢ywakowy nie w¢åcza sië

Wadliwe urzådzenie zabezpieczajåce

Zabezpieczenie silnika od¢åczone, pompa przeciå¯ona/zablokowana

Zabezpieczenie od¢åczone bieg ja¢owy, poziom wody za niski

Wadliwa pompa

Zatkany otwór ssåcy

Zablokowany zawór zwrotny lub zgiëta rura doprowadzajåca

Zatkana rura doprowadzajåca

Obecnoÿç obcych cia¢ w pompie, wirnik pompy zablokowany

Pompa pracuje na biegu ja¢owym

Je¯eli usuniëcie usterki jest niemo¯liwe, prosimy o zwrócenie sië do naszego serwisu technicznego.
Prosimy o przes¢anie urzådzenia w ORYGINALNYM OPAKOWANIU eliminujåc tym samym ryzyko uszkodzeæ podczas transportu.

Usterki techniczne

43



1. Bezpeïnostní opat¡ení

BÊHEM pou¥ití ïerpadla se ve vodê nebo
v kapalinê urïené k ïerpání nesmí
nacházet osoby.

Ïerpadlo musí bƒt zapojeno pouze prost¡ednictvím
nadproudového jisticího relé se jmenovitƒm
rozpínacím proudem a¥ do 30 mA a proudové
zásuvky ybavené zemnicím vodiïem
nainstalovanƒm v souladu s platnƒmi normami.
Ochrana: Minimálnê 10 Amp.

UPOZORNÊNÍ: P¡ed provedením kontroly ïerpadla
odpojte zástrïku.
K

V

PONORNÁ ÏERPADLA
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neodpovídáme

k

Odolnost

2. Správné pou¥ití
UPOZORNÊNÍ! Pou¥ití

"DRENÁ¥" - 

"VORTEX" - 

s cílem dosáhnout optimálního ochlazení motoru.

Uvedení do chodu

3. P¡ed uvedením do provozu

Je t¡eba dbát na



Poznámka

4. Pokyny pro údr¥bu

V

“DRENÁ¥”
Osobitní pokyny: ïerpadlo není vhodné na ïerpání
ïerné vody a vody obsahující písek.
Ïerpadlo nesmí pracovat naprázdno.

chodem naprázdno.

“VORTEX”
Ïerpadlo nesmí pracovat naprázdno.

chodem naprázdno.

CZ
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1. BIZTONSÁGI ELÒÍRÁSOK
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást az
összeszer lés és az üzembehelyezés megkezdése elòtt.
A berendezés használata tilos olyan személyek számára
a ik nem ismerik laposan a használati utasítás tartalmát.
Gyermekek és 16 éven aluli személyek nem kezelhetik
a szivattyút és távol kell òket tartani a mûködésben lévò
berendezéstòl.
A felhasználó felelòs a berendezés mûködése közben a
környezetben lévòk biztonságáért.

A berendezés mûködése közben nem
lehetnek személyek a szivattyúzandó
vízben vagy folyadékban.

A szivattyú csak olyan érintésvédelmileg biztos
megszakítóval csatlakoztatható, amelynek
max.30mA a névleges nyitófeszültsége és az
elòírásoknak megfelelò földeléssel van ellátva.
Védelem: minimum 10 Amper
Medencékben es ker i tavakban történo üzemeltetés
megengedett.
Egyéb felhasználást illetòleg figyelembe kell venni a
VDE0100 szabvány 702 részét.
FIGYELEM: a szivattyún történò ellenòrzések
elvégzés  esetében elòzetesen áramtalanítani kell.
Az áramellátó kábel cseréjéhez spec ális felszer lés
szükséges, amelyért a szervízközponthoz kell fordulni.
A szivattyú olyan H07RNF tipusú hosszabbítóval
mûködhet, amely megfelel az érvényben lévò
szabvályoknak és az átméròje nemm kisebb 1mm-
nél, mint az a DIN 57282 vagy a DIN 57245
szabványokban elò van írva.

(Az ön biztonságáért)
A szivattyú tábláján szereplò feszültség (230 V
váltóáram) meg kell fe eljen a rendelkezésre álló

hálózati feszültségnek.
Üzembehelyezés elòtt szakképzett személyzetnek kell
leellenòrizni, hogy a szükséges védòberendezések
rendelkezésre álljanak.

Védòföldelés
A védòföldelés hatékonysága
A biztonsági megszakító tökéletes mûködése a
villamoshálózat üzemeltetòjének szabványai szerint
A villásdugós csat akozás víztòl való védelme
Vízelárasztás esetén a szivattyú csat akozásait védett
helyen kell elhelyezni
Szigorúan tilos agresszív folyadékokat és dörzsölò
anyagokat szivattyúzni. A szivattyú esetleges
meghibásodása esetén, a javítási munkákat csak arra
felhatalmazott szakszervízben ehet elvégezni.

Csak eredeti cserealkatrészeket szabad felhasználni.
Felhívjuk a figyelmét arra, hogy a törvényes elòírások
szerint

nem vállalunk felelòsséget
a termékünk által okozott károkért a következò esetekben:
a) nem megf elò javítások esetén, amennyiben ez nem

az általunk felhatalmazott szakszervízben ment végbe;
b) vagy a felhasznált cseredarabok nem eredeti

MERÜLÒ ELEKTROSZIVATTYÚ
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cserealkatrészek voltak
c.) vagy a használati utasításban szereplò elòírások és

útmutatások nem lettek figyelembe véve. Az
alkatrészekre ugyanezek érvényesek.

Megszorítások
A szivattyúzandó folyadék legmagasabb hòmérséklete
nem haladhatja meg a + 35 C fokot folyamatos üzem
esetén. Ezzel a szivattyúval nem tová bíthatók
gyulékony, éghetò és robbanó folyadékok.
Különösen nem használható motorok üzemanyagának,
mosószereknek és más kémiai termékeknek
szivattyúzására.

2. Felhasználás
Figyelem alkalmazási terület

"DRENAGGIO" - Édesvizek vagy enyhén
szennyezett vizek esòvizgyûjtò medencékbòl
történò áttöltésére és azo  kiürítésére.

"VORTEX" - Hordozható merülò lektroszivattyú
szennyvizek és ebegò részecskéket tartalmazó
folyadékok számára.
Felhasználható vésszivattyúként is áradások
esetén amikor a víz sárral telített, mivel a
szívórács nyílásai elegendòen nagyok.

A motor optimalis hûtésének érdekében a szivattyú
motorházán egy ürítònyílás található, amely
lehetòvé teszi a levegò és víz eltávozását.

Üzembehelyezés
Elòszö  helyezze el a szivattyút a vízben,
majd csatlakoztassa a villásdugót. A szivattyú
mûködésre készen áll.

3. Üzembehelyezés elòtt
A merülò ektroszivattyú fe állítása a következò módokon
lehetséges
 rögzítve, rögzített csòvezetékkel, vagy
 rögzítve, mobil csòvezetékkel.

Vigyázat
A berendezés felállításához figyelni kell arra, hogy a
szivattyú soha ne legyen a csòvezetékre felfüggesztve,
hanem a kút aljához képest magasabban helyezkedjen
el, azért, hogy szívás közben a kútfenék szennyezòdései
ne kerüljenek szivattyúzásra.
A szivattyút nem szabad szállítani vagy emelni a bekötò
kábeleknél fogva  Úszókapcs lós szivattyú esetén ez
olymódon van beszabályozva, hogy lehetòvé teszi az
azonnal  üzembehelyezést.

Megjegyzés
A szivattyú kútjának mi imális mérete 40x40x50 cm kell



hogy legyen, azért hogy az úszókapcsoló szabadon
mozoghasson. Alkalmazhatók olyan elòregyártott beton
kútelemek is, amelyek belsò átméròje minimum 40 cm.

4. Karbantartási elòírások
A merülò elektroszivattyú egy olyan minòségi termék
amely szigorú ellenòrzésnek van alávatve és minimális
karbantartást igényel.
A berendezés hosszú élettartamának és folyamatos
mûködésének érdekében mindenesetre szükséges az
állandó ápolás és a rendszeres ellenòrzések elvégzése.

Minden karbantartási mûvelet elòtt meg kell szakítani
az áramellátást.
A rögzített felszerelés esetén ajánlatos az úszókapcsoló
háromhavonkénti ellenòrzése.
Mobil felszerelés esetén a szivattyút minden használat
után tiszta vízzel meg kell tisztítani.
Vízsugárral kell eltávolítani minden szálas vagy
üledékes szennyezòdést, melyek esetleg a
szivattyúházon leülepedhetnek.
A szivattyúházon megjelenò túlzott mértékû üledék
esetén le kell szerelni a beszívó rácsot a csavarok
kicsavarásával. Le kell mosni a szivattyútestet és

szabályszerûen visszaszerelni a rácsot.
Minden 3 hónapban el kell távolítani a sarat a kút
fenekéròl és oldaláról.
El kell távolítani az üledéket az úszókapcsolóról
édesvizes lemosással.
A szivattyút a fagytól óvni kell.

FIGYELEM

“DRENAGGIO”
Különleges elòírások:
A szivattyú nem alkalmas szennyvizek és homokos
vizek szívására.
A szivattyút szárazon üzemeltetni nem szabad.
A gyártó garanciája nem terjed ki a szárazon történò
üzemeltetésbòl eredò meghibásodásokra.

”VORTEX"
A szivattyút szárazon üzemeltetni nem szabad.
A gyártó garanciája nem terjed ki a szárazon történò
üzemeltetésbòl eredò meghibásodásokra.

OKOK

A motor nem mûködik

A motor mûködik, a szivattyú nem szív

Nem elegendö a hozam

Ismételt kikapcsolódások a védömegszakító közbelépése által

HIBA

Nincs hálózati feszültség, az úszó kapcsoló nem kapcsol be

A védöberendezés meghibásodása

Motorvédelem megszakadt, a szivattyú eròlködik/megakadt

A szárazon mûködés motorvédelem megszakadt, a szivattyú eròlködik/megakadt

A szivattyú meghibásodott

A szívónyílás eltömòdött

Visszafolyásgátló szelep meghibásodott vagy a csòvezeték meg van törve

Csòvezeték eltömòdött

Idegen testek a szivattyúban, a szivattyúkerék megakadt

A szivattyú szárazon mûködik

Amennyiben a hibaelhárítás nem lehetséges, kérjük forduljon a szakszervízükhöz.
A szállítás közbeni károk elkerülése érdekében kérjük a szállítást az EREDETI csomagolásban elvégezni.

Hibameghatározási táblázat
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1. Saugumo reikalavimai

POMPOS NAUDOJIMO METU vandenyje
ar kitame pumpuojamame skystyje neturi
bùti ¥monià. Pompa turi bùti jungiama tik

per saugiklì, su maksimalia srove iki 30 mA, ir per
rozetë su ì¥eminimu, ji turi bùti instaliuota laikantis
galiojanïià saugumo reikalavimà.
Apsauga: ma¥iausia  10 Amp

neatsakome

PANARDINAMOS POMPOS

52

Atsparumas

2. Numatytas naudojimas
DÈMESIO! Panaudojimo srytis

“DRENA¥AS”

“VORTEX

ir vandeniui.

Prietaiso pajungimas

Atkreipkite dèmesì



Pastaba

4. Prie¥iùros instrukcijos
DÈMESIO!

“DRENA¥AS”
Ypatingos instrukcijos: nèra pritaikyta
kanalizacijos vandenà ir smèlèto vandens
pumpavimui.
Pompa nèra pritaikyta dirbti sausai.
Gamintojo garantija netenka galios, jei patiriami
nuostoliai dirbant sausai.

“VORTEX”
Pompa nèra pritaikyta dirbti sausai.
Gamintojo garantija netenka galios, jei patiriami
nuostoliai dirbant sausai.

PRIE¥ASTYS

P

GEDIMAS

Pompa defektuota

Pompa dirba sausai

LT
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SUKELPUMBAD
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RIKE

EE

Tabel rikete määramiseks
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1. Mjere sigurnosti

Zabranjena je upotreba aparata osobama koje nisu

s

normama ustanove koja opskrbl uje sa elektriïnom

56

proizvod

Za pretakanje i pra¥njenje slatke

 Potopna ektropumpa prijenosna
s

Staviti najprije pump  u vodu a zatim ukljuïiti



kod usisavanja ne bi povuklo i blatno dno.
Nikad ne prevoziti ni hvatati pumpu za strujni kabel.
Kod pumpi sa plutajuçim prekidaïem, navedeni je reguliran
tako da omoguçi brzo stavljanje u funkciju.

Naznaka
Bunar pumpe treba imati minimalnu veliïinu od
40x40x50 cm kako bi se plutajuçi prekidaï mogao
nesmetano kretati. Moguçe je koristiti okrugli monta¥ni
bunar od betona, s unutarnjim promjerom od pribli¥no
40 cm.

4. Uputstva za odr¥avanje

Potopna elektropumpa je kvalitetan proizvod koji podlije¥e
strogoj finalnoj kontroli i kojem je potrebno minimalno
odr¥avanje.
Za dugo trajanje i kontinuirano funkcioniranje savjetujemo
u svakom sluïaju stalnu pa¥nju i redovnu kontrolu.

Prije svakog rada na odr¥avanju iskljuïiti utikaï.
Kod fiksne instalacije savjetuje se kontrola funkcioniranja
plutajuçeg prekidaïa, svaka 3 mjeseca.
Kod mobilne instalacije potrebno je oprati pumpu ïistom
vodom, nakon svake upotrebe.
Odstraniti mlazom vode vlaknaste ïestice i naslage

koje se stvaraju u tijelu pumpe.
U sluïaju pretjeranih naslaga u tijelu pumpe, skinuti
usisnu mre¥u tako da se odviju zvjezdasti vijci. Oprati
tijelo pumpe i ponovno, pravilno montirati usisnu mre¥u.
Svaka 3 mjeseca otkloniti blato sa dna i zidova bunara.
Odstraniti naslage sa plutajuçeg prekidaïa slatkom
vodom.

PA¥NJA !

“DRENA¥A“
Posebne upute: pumpa nije pogodna za pumpanje
crnih voda i pjeskovitih voda.
Pumpa ne smije raditi na suhom.
Garancija proizvoœaïa prestaje va¥iti u sluïaju

“VORTEX”
Pumpa ne smije raditi na suhom.
Garancija proizvoœaïa prestaje va¥iti u sluïaju

UZROCI

Motor ne funkcionira

Motor radi, pumpa ne vuïe

Nedovoljan protok

KVAR

Nedostaje napona u mre¥i, plutajuçi prekidaï se ne ukljuïuje

Neispravna pumpa

Usisni otvor zaïepljen

Nepovratni ventil blokiran ili izlazna cijev savijena

Izlazna cijev zaïepljena

Strana tijela u pumpi, prijenosnik pumpe blokiran

Pumpa radi na prazno

HR

Tablica za odreœivanje kvara
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1. Mãsuri de siguran—ã
A citi cu aten—ie instruc—iunile pentru folosire înainte de a
efectua montajul …i punerea în func—ie.
Este interzisã f losire  aparat lu  de cãtre persoane care
nu cunosc în mod aprofundit bro…ura de instruc—iuni
(instric—iuni pentru f losire). Copiii …i minorii sub 16 ani
nu pot f losi pompa …i nu trebuie sã se apropie de aparatul
în func—ie.
Persoana care f lose…te aparatul este responsabilã fa—
ã de persoan le care se aflã în zona în care func—ioneazã
aparatul.

ÎN TIMPUL folos rii pompei nu trebuie sã
se afle persoane în apa sau lichidul care
v-a fi pompat.

Pompa trebuie sã fie în func—ie doar prin legãtura
unu  întrerupãtor salveazã-via—a, cu un curent
nominal de desch dere pînã la 30 mA …i o prizã cu
împãmîntare instalatã conform dispozi—iilor.
Protec—ie: minim 10 Amp.
Operarea in piscine si lacur  de gradina este permisa.
Pentru toate celelalte utilizãri, trebuiesc respectate
prevederile si dispozi—iile normativului VDE 0100,
capitolul 702.
ATEN‰IUNE  Înainte de a efectua controlul pompei
scoate—i din prizã.
Pentru schimbarea cablului de alimentare este
necesarã f losirea unei aparaturi spec ale deci trebuie
sã vã adresa—i unui centru de asisten—ã autorizat.
Pompa poate func—iona cu un prelungitor realizat cu
un cablu mod. H07 RNF conform normelor în vigoare
…i cu o sec—iune a firului nu inferioarã a 1 mm, conform
normelor D N 57262 sau DIN 57245.

(Pentru siguran—a D-voastrã)
Tensiunea (230 Volt curent alternativ) indicatã
pe plãcu—a pompei trebuie sã corespundã

tensiunii din re—eaua disponibilã.
Înainte de punerea în func—ie este necesar a se asigura
printr-un control efectuat de cãtre personal calificat, cã
existã mãsurile electrice de protec—ie necesare.

Legãtura cu masa.
Punerea cu împãmîntare a împãmîntãri sã fi  eficientã.
Întrerupãtorul de siguran—ã pentru curent de defec—iune
corespunde normelor de siguran—ã a societã—i furnizoare
de energie electricã …i func—ioneazã perfect.
Legãturile cu priza trebuie sã fie protejate împotriva
apei.
În cazul risculu  de inunda—i legãtirile cu priza trebuie
sã fie a…ezate într-un loc sigur.
Evitarea în mod categori  de a pompa l chide agresive
…i produse abrazive. În cazul eventualei defec—iuni a
pompei, lucrãrile de repara—ie vor putea fi efectuate
numai de cãtre atelierele de repara—ie a servic ului de
a sisten—ã.

POMPE SCUFUNDATE
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Trebuie sã fie folosite doar piese de schimb originale.

Se avertizeazã cã potr vit legii asupra responsabilitã—ii
produs lui

Nu rãspundem
de pagub le care sînt cauzate de cãtre aparatul nostru:
a) pentru repara—ii impropri care nu sînt efectuate de cãtre
personalul punctelor de a isten—ã de cãtre noi autorizate;
b) sau dacã pentru înlocuirea pieselo  nu sînt folosite
PIESE DE SCHIMB ORIG NALE;
c) sau dacã nu sînt respectate indica—iile …i dispoz —iile
citate în bro…ura de instruc—iuni. Pentru accesorii sînt
valabile ac lea…i dispozi—ii.

Rezisten—a
Temperatura maximã a l chid lui pompat nu ar trebui sã
depã…eascã 35 C cu o func—ionare continuã.
Cu aceastã pompã nu pot fi transpor ate lichide inflamabile,
combust bili sau explozivi!
În special a nu folosi carburan—i pentru motoare, detergen—i
sau altre produse chimice.

2. Întrebuin—area prevãzutã
Aten—iune! Sectorul de întrebuin—are

“Drenajul” - Pentru travazare …i golire apã dulce
sau leger poluatã din rezerve de apã de ploaie.

“Vortex”  -  Electropompa scufundatã
transportabilã, pentru ape murdare cu pãr—i în
suspensiune. Folositã …i ca pompã pentr  urgen—e,
în caz de inunda—ii cînd apa este plinã de noroi,
datoritã amplelor orificii a grilei de aspirare.

Pentru a ob—ine o optimã rãcire a motorului carcasa
pompei este prevãzutã cu orificiu de rãsuflare,
care permite ie…irea aerului …i a apei.

Punerea în func—ie
A pune mai întîi pompa în apã …i apoi a pune

…techerul în prizã. Pompa este pregãtitã pentru f losire.

3. Înainte de punerea în func—ie
Instalarea pompei scufundate se produce în mod:
 Fix cu conductã fixã, sau
Fix cu tub flexibil.

A face aten—ie
Pentru inst lare este necesar a face aten—ie ca pompa
sã nu fie niciodatã montatã suspendatã fa—ã de tubul de



trimitere, dar sã fie a…ezatã întotdeauna într-o pozi—ie
elevatã fa—ã de fundul pu—ului noroios.
A nu transporta sau atîrna niciodatã pompa legînd-o cu
cablul bran…amentului
La pompele cu întrerupãtor plutitor acesta din urmã este
reglat în a…a fel încît este posibilã punerea în func—ie
imediatã.

Notã
Pu—ul pompei trebuie sã aibã dimensiunile minime de
40x40x50 cm, în a…a fel încît întrerupãtorul plutitor sã se
poatã mi…ca liber. Este posibilã deasemenea folosirea
pu—urilor rotunde prefabricate din beton, cu diametrul
interior de circa 40 cm.

4. Instruc—iuni pentru între—inere
Electropompa scufundatã este un produs de calitate care
este supus unor riguroase controale finale …i are nevoie
de o minimã între—inere.
Pentru o lungã durata …i o func—ionare continuã
recomandãm totodatã o îngrijire constantã …i controale
regulate.

Înainte de orice lucrare de între—inere a scoate din
prizã.
Pentru o instalare fixã recomandãm controlul din 3 în
3 luni a func—ionãri întrerupãtorului plutitor.
Pentru o instalare mobilã, este necesarã spãlarea

pompei cu apã curatã dupã fiecare folosire.
Eliminarea cu un jet de apã a bucã—elelor fibroase …i
sedimentare care eventual se depoziteazã în carcasa
pompei.
În cazul unei excesive depozitãri în carcasa pompei a
demonta grila de aspirare de…urubînd …uruburile în
cruce. A spãla carcasa pompei …i a remonta grila de
aspirare în mod corect.
Din 3 în 3 luni a elimina noroiul din fundul …i de pe
pere—ii pu—ului.
A elimina depozitele de pe întrerupãtorul plutitor
spãlîndu-l cu apã dulce.
A proteja pompa de ger.

ATEN‰IUNE!

“DRENAJUL”
Instruc—iuni speciale: pompa nu este potrivitã
pentru pomparea apelor reziduale …i apelor
nisipoase.
Pompa nu trebuie sã func—ioneze în sec.
Garan—ia constructorului se anuleazã în cazul
pagubelor cauzate de func—ionarea în sec.

“VORTEX”
Pompa nu trebuie sã func—ioneze în sec.
Garan—ia constructorului se anuleazã în cazul
pagubelor cauzate de func—ionarea în sec.

MOTIVE

Motorul nu func—ioneazã

Motorul func—ioneazã, pompa nu înso—e…te

Debit insuficient

Întreruperi repetate cu deconectarea întrerupãtorului de protec—ie

DEFEC‰IUNE

Lipse…te tensiunea în re—ea, întrerupãtorul plutitor nu se insereazã

Dispozitiv de protec—e defect

Protec—ia motorului întreruptã, pompa sub efort/blocatã

Protec—ia func—ionãri în gol întreruptã, nivelul apei prea redus

Pompã defectã

Deschiderea aspirantã înfundatã

Supapa de neîntoarcere blocatã sau tubul de trimitere îndoit

Tubul de trimitere înfundat

Corpuri strãine în pompã, rotorul pompei blocat

Pompa func—ioneazã în gol

În cazul în care nu este posibilã eliminarea defec—iunii, sînte—i ruga—i a v-ã adresa serviciului nostru de asisten—ã.
Pentru a evita daune în timpul transportului se cere a efectua expedi—ia în AMBALAJUL ORIGINAL.

RO

Tabela pentru determinarea defec—iunilor
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1. Varnostni ukrepi
Preden zaïnete instalacijo in pred pogonom te ïrpalke
morate obvezno prebrati in dobro razumeti te navodila
za instalacijo in uporabo  Uporaba naprave ni dovoljena
tistim osebam ki ne poznajo prav dobro vse navodila (o
instalaciji in uporabi) navedene v tem priroïniku. Otroci

in se ne smejo tudi pr bli¥ati napravi kadar je ta vkljuïena.
Uporabn ki so odgovorni do tretjih oseb v prostoru/ okalu
kjer ïrpalka deluje.

POZOR! MED delovanjem ïrpalke
nobeden ne sme ostati v vodi ali v tekoïini
katero se hoïe izsesati.

Ïrpalka mora biti povezana na elektriïno omre¥je
samo z enim varnostnim stikalom, z nominalnim
odprtim tokom do 30 mA in z eno vtiïnico za
ozemljitev instalirana v skladu z veljavnimi
predpisi.

Predvideno za uporabo v bazenih ter vrtnih ribnikih.

POZOR! Preden se zaïne katerokoli vzdr¥evanje
ïrpalke je treba sneti vtikaï iz vtiïnice.
Za zamenjavo napajalnega kabla potrebujete ustrezno
napravo; zato dobro priporoïamo, da se obrnite na

¥

POZOR 

enaka ko  tista na razpolago na elektriïnem
omre¥ju.
Pred pogonom ïrpalke morate dobro preveriti, z pomoïjo
kvalificiranega osebja, da so zagotovljeni vsi varnostni

Spojitev z maso
Dobra ozemljitev kabla
Varnostno stikalo mora biti v skladu z predpisi glede
varnosti kot predvideva podjetje ki dostavlja e ektriïno
energijo in mora pravilno in dobro delovati

proti vodi
Ïe obst ja nevarnost za poplave, vsi e ektriïni prikljuïki
z vtikaïem se morajo nahajati v suhem in varnem
prostoru
Dobro priporoïamo, da se ne smejo sesati agresivne
tekoïine in abrazivne/razjedljive sredstva  Ïe se sesalna
ïrpalka pokvari, vse zamenjave in popravila morajo

POTOPNA ÏRPALKA

tehniïnega servisa.
Dobro priporoïamo, da se uporabljajo samo originali
rezervni deli. V skladu z predpisi glede odgovornosti za
izd ek,

ne odgovarjamo

priroïniku  Enake odredbe veljajo tudi za dodatne dele.

Odpornost
Maximalna temperatura tekoïine ki jo mora ïrpalka

C pri stalnem delovanju.
Ne smete nikoli uporabljati te sesalne ïrpalke za
izsesavanje vnetlj vih, goreïih ali eksplozivnih tekoïin.
Bodite posebno pozorni in nikoli ne uporabl ajte motor ih
goriv, ïistilne sredstva oziroma detergentov a i kemiï ih
izdelkov.

2  Razliïne uporabe sesalne ïrpalke
POZOR! Razliïne uporabe

»DRENA¥A« ïe hoïete pretoïiti ali izprazniti
sladko vodo, tudi ïe je rahlo onesna¥ena, iz
rezervoarjih de¥evnice.

»VORTEX« Podvodna premiïna elektroïrpalka
za izsesavanje onesna¥ene vode z trdnimi delci.
Ta model se lahko tudi uporablja kot zasilna
ïrpalka, v sluïaju poplave, kadar je voda zelo
umazana in ima veliko kol ïino glena, zato ker
sesalna mre¥a ni preveï gosto pletena.

Za optimalno hlajenje motorja, ogrodje ïrpalke
ima ustrezno luknjo za izliv vode in odhod zraka.

Spro¥itev

vtikaï v vtiïnico. Ïrpalka je pripravljena za
uporabo.

3. Pred pogonom
Instalacija podvodne sesalne elektroïrpalke se lahko

nepremiïna instalacija z nepremiï im kablom ali
nepremiïna instalacija z pro¥nim kablom

Pozor
Kadar instalirate ïrpalko morate biti posebno pozorni, da
jo nikoli ne montirate na cev za odtok, ampak da jo vedno



Opomba

4. Navodila za vzdr¥evanje POZOR!
»DRENA¥A«
Posebne navodila: ta ïrpalka ni primerna za

Ïrpalka ne sme nikoli delovati na suho.
Ïe se pojavijo okvare zaradi delovanja ïrpalke na
suho garancija proizvajalca prepade.

»VORTEX«
Ïrpalka ne sme nikoli delovati na suho.
Ïe se pojavijo okvare zaradi delovanja ïrpalke na
suho garancija proizvajalca prepade.

SLO



Informazioni sullo smaltiment  delle apparecchiatur  lettriche ed lettroniche in ottemperanz  alla direttiva
2002/96 CE (RAEE).
Attenzione: per smaltire il presente prodotto non utilizzare il normale bidone della spazzatura.
Le apparecchiatur  elettrich  ed ettroniche usate devono essere gestite a part  ed in conformità alla legislazione
che richiede il t attamento, il recupero e il riciclaggio adeguato dei suddetti prodotti.
In seguito alle disposizione attuate dagli S ati membri, i privati residenti nella UE possono conferire gratuitamente le
apparecchiature elettrich  ed elettroniche usate a centri di raccolta designati.
In caso di difficoltà nel eperire il centr  di raccolt  autorizzato allo smaltimento, interpellare il rivenditore dal quale
è stato acquistato il prodotto.
La normativa nazionale prevede sanzioni a caric  dei soggetti che effettuano lo smaltimento abusivo o l abbandono
dei rifiuti di apparecchiature lettrich  ed elettroniche.

Information on the disposal of electric and electronic equipment in compliance with directive 2002/96 CE (RAEE).
Warning: do not use the normal house trash bin to dispose of this product.
Used electric and electronic equipment must be handled separately and in compliance with the regulations relating to the treatment, recovery
and recycling of the said products.
In acc rdance with the regu ations applied in the member S ates, private users resident in the EU can take used electric and electronic
equipment free of charge t  designated collection centers.
If you experience difficulties in locating an authorized disposal center, consu t the dealer f om whom you purchased the product.
The national regulations provide sanctions against whoever unlawfully disposes of or abandons waste of lectric or electronic equipment.

Informations sur l élimination des appareillages électriques et élect oniques en conformité avec la directive 2002/96 CE (RAEE).
Attention: pour éliminer ce produit, ne pas utiliser la poubelle rdinaire.
Les appareillages électriques et électroniques usagés doivent être g ré  séparément et en conformité avec la législation régissant le
t aitement, la récuparation et le recyclage de ces produits.
Suite aux dispositions en vigueur dans les États membres, les particuliers résidant en UE peuvent porter gartuitement les appareillages
électriques et électroniques usagés aux centres de récolte désignés.
En cas de difficultés pour trouver le centre de récolte autorisé à l’élimination, veuillez interpeller le revendeur qui vous a vendu l’appareil.
La législatio  nationale prévoit des sanctions à la charge des sujets qui abandonnet ou éliminent les déchets d’appareillages électriques
ou électroniques de façon illégale.

Informaciones sobre e  desguace de aparatos eléctricos y electrónicos en conformidad con la directiva 2002/96 CE (RAEE).
Atención: no utilizar la normal l ta de la basura para desguazar el presente producto.
Los aparatos eléctricos y electrónicos necesitan un manejamiento saparado en conformidad con la legislación que require el tr tamiento,
la recuperación y el reciclaje de los dichos productos.
En conformidad con las disposiciones vigentes en los Estados miembros, los particulares residentes en la UE pueden llevar gratuitamente
los ap ratos eléctricos y lectrónicos de uso a centrales de recolección designadas  En cas  de dificultades p ra localizar la central de
recolección autorizada para el desguace, sirvanse consultar el riven idor dond  el produ to fué comprado.
La normativa nacional preve sanciones a carg  de sujetos que abandonan ó desguazan los desechos de aparatos eléctricos ó eléctronicos
en forma abusiva.

Informationen zur Entsorgung von E ektrogeräten sowie ekt onischen Geräten gemäß Richtlinie 2002/96 CE (RAEE).
Hinweis: verwenden Sie nicht de  normalen Hausabfall, um dieses Produkt zu beseitigen.
Gebrauchte E ektrogeräte sowie ektronische Geräte müssen sep rat, gemäß der Gesetzgebung, welche die sachgemäße Behandlung,
Verwertung un  das Recycling dieser Produkte vorschre bt, verwer et werden.
Gemäß aktueller An rdnungen der Mitgliedsstaaten können private Haushalter der EU die gebrauchten E ektrogeräte sowie elektronische
Geräte kostenlos zu den dafür vorgesehen Müllverwertungszentren bringen.
Die nationalen An rdnungen sehen Sanktionen gegen diejenigen vor, die Abfälle von elektrischen oder elektronischen Geräten rechtswidrig
entsorgen oder verlassen.

Informações a respeito da eliminação de aparelhos eléctricos e lect ónicos conforme disposto na directiva 2002/96 CE (RAEE).
Atenção: não elimine este produt  deitand -o nos re ipientes de lixo normais.
Os aparelhos eléctricos  electrónicos devem ser tratados em separado e segundo a legislação que prevê a recuperação, a reciclagem e
tr tamento adequados de tais produtos.
Segundo as disposições actuadas pelos Estados-membros, os utilizadores domésticos que residam na União Eu opeia podem entregar
gratuitamente os aparelhos eléctricos e electrónicos usados em centros de recolh  autorizados.
Se for difícil localizar um centr  de recolha autorizado para a eliminação, contactar o revendedor onde se comprou  produto.
A legislação nacional prevê sanções par  aqueles que fectuam a eliminação abusiva de resíduos de aparelhos eléctricos  electrónicos
ou os abandonam no meio ambiente.



Informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van elektronische installatie volgens richtlijn 2002/96 CE (RAEE)
Opgepast: product niet meegeven met normaal huisvuil ophaling.
Gebruikte elektrische en elektronische apparaten moeten apart worden verwerkt volgens de wet van het de verwerking,
hergebruiking en recyclage van het product.
Overeenkomstig de regeringen die in de lidstaten worden toegepast, de privé gebruikers wonende in de EU kunnen
gebruikte elektrische en elektronisch kosteloos inleveren in  aangewezen inzamelingscentra.
Als u moeilijkheden ondervindt met het vinden van een inzamelingscentrum, neem dan contact op met de dealer
waar u het product heeft aangekocht. De nationale regeringen verstrekken sancties tegen personen die afval van
elektrisch of elektronisch materiaal wegdoen of onwettig achterlaten.

Information om deponering av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska produkter i enlighet med direktiv 2002/96
CE (WEEE).
Observera! Släng inte denna produkt i den vanliga soptunnan
som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska måste hanteras separat och i enlighet med lagstiftningen som kräver behandling,
återvinning och återanvändning av sådana produkter.
I enlighet med bestämmelserna som antagits av medlemsstaterna får privatpersoner som är bosatta inom EU kostnadsfritt lämna in uttjänta
elektriska och elektroniska produkter till speciella uppsamlingsställen.
Om du har svårighet att hitta en uppsamlingsplats som är auktoriserad för deponering, vänd dig till distributören där du har köpt produkten.
Den nationella lagstiftningen omfattar sanktioner för den som på olagligt sätt deponerar eller överger avfall bestående av elektriska och
elektroniska produkter.

Informationer om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr i overensstemmelse med direktiv 2002/96/EF (WEEE).
Advarsel: brug ikke den normale affaldsbeholder til bortskaffelse af dette produkt.
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat i henhold til lovgivningen, der kræver passende behandling, genvinding og
genbrug af disse produkter.
I henhold til bestemmelserne, der er iværksat af EU-landene, kan privatpersoner, der er bosat her, gratis aflevere brugt elektrisk og elektronisk
udstyr til udvalgte indsamlingscentre.
Hvis det er vanskeligt at finde et opsamlingscenter, der har tilladelse til bortskaffelse, bedes De kontakte forhandleren, hvor produktet er
købt. Det nationale normativ forskriver sanktioner for dem, der foretager ulovlig bortskaffelse eller efterladelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Tietoja sähköisten ja elektronisten laitteiden hävittämisestä direktiivin 2002/96/EY (WEEE) mukaisesti.
Huomio: Tätä tuotetta ei saa heittää tavalliseen jätesäiliöön
Käytetyt sähköiset ja elektroniset laitteet täytyy hävittää erikseen ja se on tehtävä näiden tuotteiden käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä
koskevien lakien mukaisesti.
 Mikäli hävittämiseen valtuutettua keräyskeskusta on vaikea löytää, kysy asiaa jälleenmyyjältä, jolta tuote on ostettu.
Kansalliset asetukset määräävät rangaistuksen henkilöille, jotka hävittävät sähköiset ja elektroniset laitteet väärin tai jättävät ne heitteille.

Informasjon om avhending av elektriske og elektroniske apparater i henhold til direktivet 2002/96 CE (RAEE).
Advarsel: dette produktet skal ikke kastes sammen med det vanlige avfallet
Utbrukte elektriske og elektroniske apparater skal tas hånd om på annen måte og i samsvar med loven, som krever korrekt behandling,
gjenvinning og resirkulering av slike produkter.
I henhold til bestemmelsene i medlemslandene, kan private som er bosatte i EU gratis innlevere de brukte elektriske og elektroniske
apparatene til bestemte innsamlingssentre.
Dersom du har problemer med å finne et autorisert innsamlingssenter, bør du kontakte forhandleren der du kjøpte produktet.
Loven straffer den som ikke tar hånd om avfall på korrekt vis eller etterlater elektriske og elektroniske apparater i miljøet.
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DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

CEE 

 2006/42/CE

 2006/95/CE
 2004/108/CE

CEE

EC declaration of conformity
We declare that articles present in this handbook comply
with the following Directives:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

Déclaration CE de Conformité

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Dichiarazione CE di conformità
Si dichiara che gli articoli del presente libretto sono conformi

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Conformverklaring E.G.
Men verklaart dat de artikels van deze handleiding
overeenstemmen met de volgende Richtlijnen:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

Declaración CE de conformidad

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Declaração de conformidade CE

 2006/42/CE
 2006/95/CE

EC overensstemmelseserklæring
Erklærer, at emnerne i denne vejledning stemmer overens
med de følgende Direktiver:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

EU

 2006/42/CE
 2006/95/CE

EU
T

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Overensstemmelseserklæring EU
En bekrefter at artiklene i denne boken er i samsvar med
følgende direktiver og retningslinjer:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

D
EG
folgenden Richtlinien konform sind:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

GB
F

I
NL

E
P

DK
S

FI
N

N

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

T

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

Applied harmonized standards:

 2004/108/CE
GR

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233



DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

CE 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti
uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek
a következő irányelveknek megfelelően készültek:
 2006/42/CE

 2004/108/CE
Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:

 2006/42/CE

 2004/108/CE

 EWG

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

TR
PL

CZ
H

RU
S

LT

EB

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

EE
HR

RO

Declaratie de conformitate CE

 2006/42/CE

 2004/108/CE

Standarde armonizate aplicate:

EC 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

Kasutatud standardid:

 CE 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

CE 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

SL
O

ES

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41
 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233
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